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Chief Editor’s Note

The present issue, the fiftieth published by the Translation
Quarterly since its inception in 1995, brings together four articles
that are as different from each other as can be imagined, showing
the manifold directions that translation research has taken. There
is Roberta Raine’s discussion of the translation of Chinese
idiomatic expressions into English, and her case study is the best-
known of contemporary women writers in Hong Kong, Yi Shu.
Issues of explicitation and implicitation in translated texts are
addressed in Wang Jianguo’s article, which draws on a wide
range of linguistic approaches to translation, most notably Sperber
and Wilson’s relevance theory, to explain the twin phenomena.
Wang Shuhuai and Wang Weiping expound a “structuralist”
approach to translation pedagogy, based principally on J. S.
Bruner’s theories; systematically they lay out plans for new
models of translation teaching. Finally, Zhang Baohong, through
a dialogue with Jin Chunsheng, reconsiders the question of how
formal equivalence can be attained in the translation of poetry
from Chinese into English.

For once, this note will be brief. We allow the five authors to

speak for themselves.

Leo Chan
December 2008






Translating ldiomatic
Expressions in Hong Kong
Popular Fiction:

With Special Reference to
Yi Shu’s Stories

Roberta Raine

Abstract

This paper discusses the translation of idiomatic expressions
as seen in the works of Hong Kong popular fiction author Yi Shu.
Very little research has been published in the area of translating
popular fiction, especially how this differs —if at all — from the
translation of “high” or “serious” literature. While some may argue
that figurative language such as idiomatic expressions should not
be handled any differently in popular literature, this paper argues
that, due to the complexities of Chinese-English translation, the
tremendous gap between the source-language and target-language
cultures, the style of popular fiction writing, and the expectations of
the target readers of translated popular fiction, this is not always
defensible in practice. A variety of different methods for handling
the translation of Chinese idiomatic expressions are presented and
then applied to the translation of specific examples taken from Yi

Shu’s short stories.
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Introduction

In the field of translation studies, very little research has been
published on the translation of popular fiction. Indeed, popular fiction
is often seen as being a somehow inferior product, one that is hardly
worthy of a translation scholar’s time and energy. In fact, however, it
poses particular challenges to the translator which deserve further
investigation. These challenges include: (1) how to analyze, in terms of
both content and style, a large corpus of works by an author for the
purpose of translation; " (2) how to translate the style of popular fiction
writing such that the reader appreciates the text in a manner concordant
with his or her expectations of translated popular fiction. This paper
will focus on one such difficulty related to style, namely the handling of
figurative language such as idiomatic expressions, a problem that is
especially acute when dealing with such linguistically dissimilar language
pairs as Chinese and English.

Although it is not uncommon for English-language popular fiction
to be translated into foreign languages—one obvious example is the
popular Mills & Boon romance novels, which are translated into 23
different languages—Chinese popular fiction is very seldom the object
of either study or translation. P! Regardless of whether the works
originate in the People’s Republic of China, Taiwan, Singapore, Hong
Kong, or elsewhere, translators of Chinese fiction tend to focus primarily
on the most prominent or “high-brow’ authors of that region.

In Hong Kong—a city with its own unique cultural and literary
traditions—the translation of literature is a marginal activity at best.
One reason for this is that there are very few outlets for such translations,
despite the fact that Hong Kong is an international city with a large
population of non-Chinese speakers. Given the dearth of literary

translations in general, it is no surprise that local popular fiction
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translations hardly ever see the light of day. This is unfortunate, because
popular fiction has the ability to reflect a wide range of cultural, social
and historical concerns and trends, particular in the case of highly prolific
authors who have been publishing over a long period of time.

One such author is Yi Shu JR#&F, a female writer who began her
writing career in the 1960s and who has, to date, published over 250
books of short stories, middle-length stories, essays and novels. One of
Hong Kong’s most well-known writers, Yi Shu has been referred to as
one of the city’s two “marvelous flowers” (Luo 1993: 26), the other
being her brother, Ni Kuang, a popular science fiction author. Although
Yi Shu writes about a wide range of topics, the search for love is a
recurrent theme, particularly in her earlier books. For this reason, there
is a general impression that Yi Shu’s novels are written for female readers
(N1 1984: 7). Apart from writing about love and romance in contemporary
Hong Kong, Yi Shu deals with other common topics like the problems
of young people in Hong Kong, divorce, loneliness, working women,
contemporary social issues, ghosts and other supernatural phenomena.

Some years ago, I carried out a comprehensive study of Yi Shu’s
popular fiction, focusing specifically on her short stories, which by 1999
numbered over 700 (Raine 1999). I examined how the stories changed
over time and developed a systematic method for analyzing the content
of the stories, as well as the selection criteria used in translating them
for a Western audience. The study also included an in-depth textual
analysis of Yi Shu’s style, which was necessary before one embarks on
the translation of a selection of her stories. One of the difficulties
found during the course of the textual analysis concerned the handling
of idiomatic expressions, particularly in relation to the expectations of
a Western reader of translated popular fiction.

Drawing on the framework of the above study, the present paper

begins with a discussion of how popular fiction may be identified and
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defined, after which a brief description is given of the translation
protocols established for the purposes of translating Yi Shu’s works.
The remainder of the paper focuses on questions of style in general
and on the translation of idiomatic expressions in particular. It should
be noted that, in this paper, I will not be analyzing existing translations
of Y1 Shu’s works, but rather positing how they might be translated for

a notional audience.

Defining Popular Fiction

Although literary critics, both East and West, often dismiss popular
fiction as “low-brow” whilst elevating other types of fiction as “high-
brow”—often on no more basis than their own predispositions and
prejudices—scholars in the field of popular culture studies tend to define
popular fiction according to certain objective characteristics. To Gelder
(2005), for example, one key feature of popular fiction is it consists of
works produced in large quantities by the same author over a relatively
long period of time. Gelder cites romance writer Catherine Cookson,
who published well over 100 books in her lifetime; Western novelist
Louis I’Amour, who has over 120 books to his credit; and the Belgian
novelist Georges Simenon, who was famous for his detective character
Maigret and had written more than 200 novels by the time he was 30
(2005: 16). Gelder sees popular fiction, as distinct from “literature” (a
word which he prefers to “highbrow” or “high” fiction), in terms of the
logic and practices deployed by the writers in the making of their
“product,” which is a commercial endeavour (2005: 12). “Literature,”
on the other hand, is an artistic endeavour and is thus produced in an
entirely different manner.

Gelder discusses another, intriguing characteristic of popular
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fiction which is related to the authot’s attitude towards his or her
readership. Referring to the theories of French sociologist Pierre
Boutrdieu, who characterised “high-brow” works as being “autonomous”
or indifferent to the reading public, Gelder maintains that such authors
are “often openly contemptuous of the marketplace and the demand
for profit, underwritten by a sense of ‘creativity’ and ‘originality’, and
using the language or discourse of ‘art” (2005: 13). Popular fiction, by
contrast, is considered to be “heteronomous” in that its authors are
both open to and conscious of the needs and demands of their reading
public, often even going so far as to be “determined to please them”
(Gelder 2005: 13).

Roberts (1990) discusses yet another key distinction between “high-
brow” literature and popular fiction: the former is often found to have
a set of primary texts or other materials which “challenge, supplement,
complement, or explain” those works (1990: 189). Roberts writes, “when
we add to any text the commentary it has received we have what is
known as ... the ‘text cum notis variorum’: the text with critical and
scholatly commentary” (#bid.). He states that nothing like these “vatiorum
objects” exists for popular fiction genres. In general, works of popular
fiction have no commentary more sophisticated than “reviewers’ brief
recommendations and warnings” (Roberts 1990: 190).

Finally, a feature of popular fiction works is that they are often
produced as part of a “system” rather than written as individual works
(Roberts 1990: 160). The more one reads within that system, the more
one understands about the writer and his world view. In this way, “the
individual stories create, over time, richer volumes of meaning than
any one of them can carry” (1990: 160-61). Roberts also points out
that systems are always changing, and that “in reading the new stoties
... we are following the changes in that system” (1990: 151).

In summary, “popular fiction” refers to those books that are
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produced in large quantities over a period of time, with no variorum
objects attached to them, written within a system, and whose authors
are conscious of their readers’ needs. It is helpful for the translator to
have at his or her disposal such a definition, for the elements that make
up populat fiction also, in turn, affect the choices that a translator makes,
both in analyzing content and style, and in determining which stories (or
novels) to translate for a given audience. Yi Shu’s writing meets all four

criteria in our definition.

Translation Protocols

Before examining the style of Yi Shu’s writing and the translation
of idiomatic expressions in the stories, a brief synopsis of the translation
protocols, or guidelines, established for this study will be provided. The
first and most basic guiding protocol is one according to which the
translator should use a target-oriented, communicative approach that
emphasizes the needs of the reader of the translated text, while remaining
as faithful as possible in style and content to the original.

A second protocol concerns how to meet the expectations or
conventions of the target audience towards a popular fictional text by
referring to Christiane Notd’s (1991: 103) suggested five-part procedure
for analyzing the audience. P! In the course of this study, four out of
Nord’s five suggestions can be adopted: analyzing existing translations
of Hong Kong literature; reading critiques of translated Hong Kong
literature; reading widely in translation theory; and receiving input from
Western readers of my translations. Only the fifth (performing
multilingual comparisons of the same translation) is not used, as there
are no such publications available. This entire process, which according

to Notd should be followed by all literary translators, establishes a base
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of knowledge that is essential in making translation decisions related to
audience expectations, such as those pertaining to the translation of
idiomatic expressions.

Two potential audiences for Yi Shu’s short stories in translation
are posited for this study: (1) Westerners living in or visiting Hong Kong
or China and (2) Non-Chinese speakers living in the West who are
interested in Hong Kong or China. It is assumed that both groups are
unable to read the Chinese language but have a considerable interest in
things Chinese. It is also posited that although Yi Shu’s target audience
reads her stories primarily for entertainment, Westerners will read Yi
Shu in translation primarily to educate themselves about contemporary
Hong Kong life, culture and values, and only secondarily as entertainment.

Nord’s discussion on how much of the “strangeness” of the source
text one should keep for specific audiences helps us establish the third

basic protocol:

If, for example, according to the constitutive translational conventions
to which they are accustomed, the members of a particular culture
community expect a literary translation to reproduce the “strangeness”
of the original (which, of course, is “strange” only for the target
readers, not for the readers of the original, who may find the story
rather “ordinary”), the translator will leave the setting and the proper
names of persons and places unchanged or even stress the “local
colour” of the scene by reproducing the original forms of address (e.g.
“signora”) instead of following the target culture conventions. (Nord

1991: 100-101)

This advice is particularly relevant to translating a popular fiction writer
such as Yi Shu, whose original audience may indeed find the stories

rather ordinary. However, due to the vast differences between Chinese
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and Western culture, what the original readers find ordinary may indeed
appear strange (and therefore of interest) to the target audience. If the
primary purpose of reading Hong Kong popular fiction in translation is
to learn about Hong Kong life and culture, then the translator should
carefully handle cultural items within the translated text. Therefore, the

third protocol is to retain as much “local color” as possible.

General Style

Yi Shu’s fictional writing style has been described as fast-paced,
simple, concise, clear, lively and straightforward (e.g. Yan 1996: 46; Luo
1993: 26-29). Ni Kuang notes that Yi Shu’s writing style is “direct,
candid, straightforward and simple. She rarely loads her work with fancy
phrases. In her works, the atmosphere is created from her acute
descriptions, the distinct personalities of her characters, and the twists
and turns of her plots” (Ni 1984: 8). Chen Yongkang describes her
writing as “succinct, lively and frank” (1993: 22) and to Pan Yetun, “her
dialogue is wonderful and lively, her language precise. ... In particular,
her writing is fast-paced, fresh, lively, and humorous, and gives one a
feeling of the rhythm of this extremely wealthy city” (1989: 288).

To achieve this particular style, Yi Shu uses both short sentences
and paragraphs and makes frequent use of four-character phrases, short
and pithy common sayings and idiomatic expressions, repetitions of
key phrases, and strings of adjectives or nouns. These techniques,
combined with middle-level, informal diction, give her writing the direct
and easy-to-read style which has become her hallmark. In general, Yi
Shu devotes very little space to describing the settings of her stories,
emphasizing instead narrative flow and dialogue. According to Pan, “not

much explanation of the modern background to the stoties, [and] not a
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lot of description of the social environment or of the natural
surroundings. ... Her stories depend almost entirely on dialogue and
simple, short narration interspersed with commentary” (1989: 287).

Two main effects of this style can be discerned. Firstly, the stories
have a friendly, non-threatening tone. In some cases, the tales are told
as though they are bedtime stories, thus both comforting and familiar.
Secondly, the stories are straightforward and easy to read. The diction
is seldom difficult and there are few complicated structures that might
impede the reading process. The overall result is an extremely effective
form of rhetoric that ensures clear and direct communication between
the author and reader. By creating an intimate relationship with her
readers, Yi Shu is able to skillfully present her own advice and opinions
on a wide variety of issues, in a way that they can be readily absorbed
and accepted.

These techniques of style, taken as a whole, constitute a general
rhetoric used for a particular purpose, and they should preferably be
accounted for and reproduced in the target text. As Said Shiyab and
Michael Stuart Lynch state in their paper “Can Literary Style Be

Translated?”:

Style constitutes the most intrinsic component of every literary
translation act. ... Without proper translation of style, the text-
outcome will be incomplete and ineffective, failing to convey what
may have been the very elements that motivated the translation in the

first place. (2006: 262)

Indeed, in the case of translating Yi Shu, it was her engaging, lively and
concise style of writing that is crucial. In addition to first analyzing
before translating the style of any given author, the translator must also

take great care in translating specific figures of speech, such as metaphors
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and idiomatic expressions. Boase-Beier echoes this view, stating that “it
is highly important for a translator to be as stylistically aware as possible,
and to use the style as the basis and focal point for a translation” (2006:
112).

Style and Idiomatic Expressions

While not all studies of rhetoric (e.g. Corbett 1990) consider
idiomatic expressions and proverbs to be rhetorical devices or figures
of speech, Newmatk (1988) considers both to be forms of metaphor.
According to Newmark, the term “extended metaphor” includes not
only whole sentences or paragraphs containing multiple metaphorical
phrases but also all idioms, proverbs, and allegories (1988: 104). Stockwell
(2002) also extends his consideration of metaphor to include simile,
analogy and extended metaphors such as allegory (2002: 107-8), and,
one assumes, idiomatic expressions, which are often metaphorically rich.
Abrams defines figurative language in general as “a deviation from what
speakers of a language apprehend as the ordinary, or standard
significance of wotds, in order to achieve some special meaning or
effect” (1988: 63). Based on this definition, idiomatic expressions can
be considered figures of speech, and therefore elements of style that
must be dealt with in translation. Yi Shu employs both idioms and
proverbs in her writing to such a great extent that they ate an important
aspect of her style; in addition, they have a rhetorical function.

The idioms, sayings, and proverbs found in Yi Shu’s short stories
take many forms, ranging from familiar, everyday expressions to
traditional proverbs that have been used for centuries. Examples of the
former are HAFTE » FAFTZ (“what you think about during the
day, you dream about at night”) and Kb/ » /NFHALEE (“turn big

10
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problems into small ones and small ones into nothing”). The rhetorical
effect of such familiar, everyday expressions is to create the tone of
friendliness and comfortable predictability that is so common in the
stories.

Many of the idiomatic expressions are four-character set phrases
such as & H3&JE (literally, “a breeze blowing past one’s eat”), which
means to not take heed of someone’s advice. Four-character phrases
are an important aspect of the clear and straightforward style of the
stories. Apart from four-character phrases, Yi Shu also employs more
complex phrases and traditional proverbs such as #4155 [LI1E > VA
12480 (“leave the mountains untouched and there will always be
firewood to burn”). This type of proverb imparts an element of
“Chineseness” to the stories and serves to remind the reader that he is,
after all, reading Chinese literature.

While Yi Shu’s frequent use of idioms and proverbs creates a
friendly, familiar tone and contributes to her overall concise, pithy, direct
writing, to Western readers of the stories in translation, idioms and
provetbs introduce an element of “Chineseness”. Indeed, both idioms
and proverbs are often so rich in imagery and cultural materials that the
translator should try to retain them as much as possible. In a study on
how to handle the translation of figurative expressions such as idioms,

Diri I. Teilanyo confirms this view:

Figurative language is of significant interest in the translation of literary
works since the figurativeness of the language is crucial to the literariness
of (the language of) the work. Hence, a literary translation would be
expected to retain in the target text (I'T) the level of literariness in the
source language (SL) of the source text (ST). Accordingly, we expect
the literary translator to be discreet in handling this area such that he

neither diminishes nor unduly improves the literary texture of the ST.

11
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(2007: 310-311)

There is no disputing that figurative language is an essential element
of any literary work—whether it be “highbrow” or popular fiction—
and that the translator must pay attention to the literary texture of a
work. However, Teilanyo’s next statement illustrates the dichotomy that
can exist between theory and practice for the translator of popular

fiction:

... we argue that any form of alteration is a literary disservice to the
source text, the source culture and the target audience. We propose
that the literary translator should do his utmost to retain the figurative
level of the source-text language in the target text, even if this involves
literalism and some other violation of the basic code of the target language while

annotations and glossaries may be freely employed. (2007: 309, italics added)

While this may be both desirable and achievable for translations
of serious or “high” literature, when translating popular fiction, the
translator must also heed the expectations of the target audience
regarding what is appropriate in a popular text. Furthermore, to retain
and reproduce the personal writing style of the source-language author—
in Yi Shu’s case, one that is lively, concise, fast-paced, and succinct—
must be one of the key tasks of the translator. Thus, if the translator
of popular fiction follows Teilanyo’s advice and insists on “retaining the
figurative level of the source text in the translated text even if this involves
literalism and some other violation of the basic code of the target langnage”, he or
she will be clearly violating the first protocol above: that the translation
should be target-oriented and should emphasize the needs of the reader
of the translated text, which means that the translated text should be

smooth and easy to comprehend.

12
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Furthermore, especially in popular fiction, footnotes and glossaries
should be avoided at all costs, unless deemed absolutely necessary, for
they interrupt the reading and violate the second basic protocol: that
the translator should observe the expectations and conventions of the
target audience for the kind of translation on which he is working.
Western readers of popular fiction written in English would surely not
expect to find footnotes explaining difficult phrases or ideas; why then
would they accept such encumbrances in translated popular fiction? In
general, in translated works of classical Chinese literature we find more
extensive use of footnoting. In translations of popular or modern Chinese
literature, footnotes are normally kept to a minimum, if they are used
at all.

Thus, we can see that the protocols established for translating Yi
Shu are at variance with Teilanyo’s advice for translating literary texts—
and, despite what one may think about popular fiction, it is still a literary
art form. Indeed, when actually undertaking the translation of popular
fiction, we may find that following Teilanyo’s dictum is neither possible
nor desirable. This will be illustrated in the following two sections, which
first present other theoretical methodologies for translating idiomatic
expressions, particularly in relation to Chinese-English translation, and
then apply those methodologies to examples of idiomatic expressions

from Yi Shu’s short stories.

Methods for Translating
Chinese Idiomatic Expressions

In translation studies, only a handful of scholars have discussed

the difficulties of translating idiomatic expressions in general (that is,

without regard to specific language pairs), with Baker’s (1992) work

13
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being the most comprehensive. As for the translation of Chinese
idiomatic expressions, there is more literature available. To Guo
Jianzhong, for example: “it is universally accepted that idioms, idiomatic
phrases and proverbs are difficult to translate” because they arise out
of certain linguistic and social environments and are closely related to
national culture, history and geography (1995: 1060). Shen Dan called
idiomatic expressions a “peculiar case” of Chinese-English translation,
and “one finds it most difficult to come to terms with the substitution
of a receptor-language’s equivalent for the source-language message”
because, in translating idiomatic expressions, “unlike elsewhere, the
receptor-language’s equivalent may bear little resemblance to the original
in formation” (1995: 573). Lu Ruichang considers idioms and proverbs
to be two types of xzyu 7458 (idiomatic expressions), that is, set phrases
or short sentences that have come into currency in a language, usually
having a fixed structure (1993: 137). He also states that translating
them can be complicated; however, providing that one pays attention to
their meaning and content, connects the idiom or proverb to the other
words and phrases around it, and avoids “dead, fixed” (i.e. ovetly literal)
translations, Lu believes that these difficulties can be overcome (1993:
137).

Idioms and proverbs pose a particular challenge to the translator
when they bear a heavy cultural load. On those felicitous occasions
when the expression has an obvious English equivalent—providing it is
equivalent both in meaning and in usage—there is no difficulty. However,
in Chinese-English translation such instances are extremely rare. Because
of the complexities inherent in translating Chinese idiomatic expressions,
having methods or guidelines to follow that are language-pair specific is
important. Unlike most textbooks on Chinese-English translation, Lu
devotes an entire chapter to this topic, in which he presents six methods

for translating Chinese idiomatic expressions into English:

14
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(1) Direct or literal translation. This can be used for metaphorical
images when one wants to retain the special style of language used by
minorities and special groups, or in particular localities.

(2) Translation of meaning only. When direct or literal translation
does not work because the result is incomprehensible to the target-
language audience, one may use “semantic translation” to render the
meaning of the idiom. Using this method, one retains the content but
sacrifices the image.

(3) Partial translation. Chinese idiomatic expressions often consist
of two parts placed together, and both parts convey a similar meaning.
In these cases, one can choose to translate one part only. These are
usually four-character set phrases with repeated two-character
components, or two four-character phrases which are connected.

(4) Borrowing an equivalent English idiom. Often one can use an
equivalent idiomatic expression in the target language—if it exists.

(5) Direct translation plus expansion. 1f one wishes to use direct
translation and retain the original image, it may be necessary to add
wotds of explanation to bring out the implied meaning in the target
language.

(6) Direct translation plus footnote. One can directly translate the
expression and use a footnote to explain the historical background (Lu
1993: 138-143).

These six methods for translating idioms and proverbs are helpful
both because they cover most options available to the translator and
because they have been formulated in relation to Chinese-English
translation. It is interesting to note that Lu only recommends literal
translation of idiomatic expressions when the translator wishes to retain
certain characteristics of minority languages or reproduce the speech
of a particular locality. Nowhere does he state that literal or direct

translation is preferable to the other methods.

15
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Shen Dan takes a rather more nuanced approach, remarking that,
in some cases, there is justification for translating “the constituent words
of an idiom” rather than translating it as a “single word” or idea, as is
often the case in Chinese-English idiom translation (1995: 575). Shen
cites several reasons for translating idiomatic expressions word for word.
Firstly, the constituent words may be able to “convey some sense which
may have a certain association with a referent of the idiom.” Secondly,
“within the idiom kingdom, the constituent words of some idioms are
more meaningful than others, especially when contextualized. Many
idioms are fossilized metaphors, implying points of similarity between
one entity and another” (Shen 1995: 575). Thirdly, although some idioms
will sound peculiar when translated literally, they may be absorbed into
the target language if they are “vivid,” “meaningful,” and free from
spatial and temporal references. Fourthly, when an idiom contains local
cultural references, it may have difficulty getting adopted by the receptor
language. The local color itself, however, may “constitute sufficient
interest for the receptor-language reader and hence make it worth
presenting” (Shen 1995: 576).

In summary, Shen’s view is that when the constituent words of
an idiom are “not very arbitrary and meaningless,” but are instead “vivid”
and “striking,” carry “local color,” embody the “popular wisdom of the
source language”, and ate possibly absorbable into the target language,
attempting to render them literally may be appropriate. In addition,
Shen remarks that translating the exact words of an idiom “may prove
helpful to language learners” (1995: 576). Shen’s advice is in line with
the translation protocol related to the target-language audience’s
expectations and needs, since Shen states that only if all the above

conditions apply should literal translation of idioms be used.
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Idiomatic Expressions (1):
Four-Character Idioms

Although there are various types of idiomatic expressions in
Chinese, this paper will focus on the two main forms found in Yi Shu’s
short stories: four-character idioms and proverbs. Many Chinese four-
character phrases have a fixed meaning and form. In Chinese writing in
general, these are extremely common and are used to describe a wide
variety of situations. The difficulty in translating them in Yi Shu’s popular
fiction lies in their frequency in the stories and in the fact that English
has few short, pithy expressions that are equivalent in both meaning
and style. Since conciseness is a key characteristic of Y1 Shu’s style, and
since four-character phrases are by nature concise, the translator should
certainly make every effort to translate the phrases as they are.

A general rule is thus formulated for this study of the translation
of idioms: where it is possible to translate them directly and still retain
both the image and meaning, the translator should do so, provided that
the translated version is not overly wordy or clumsy. An idiom from Yi
Shu’s stoties to which this rule can be applied is BB AfH, literally, to
“treat human life like straw” or, in more plain language, “to have no
respect for human life.” Apart from the reasons cited above for
translating such an idiom literally, by reducing it to its most basic meaning
without retaining the image, one would be preventing the reader from
appreciating it. One would thus be faithful neither to the reader nor to
the original author.

Unfortunately, instances such as the above are rare, and the
majority of the idioms encountered in Yi Shu’s short stories cannot be
translated directly. In some cases this is so because the images are too
remote for Western readers to understand, such as the phrase FH HAEE

(literally, “the color blue comes from indigo”), which means that a “pupil
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has surpassed his teacher”. To translate this literally would be out of the
question, for, in Shen’s words, the constituent words of the idiom are
both “arbitrary and meaningless” (1995: 576). In fact, this four-character
idiom is half of a two-part expression, the second half of which reads
MESHYEE (literally “and exceeds indigo”). The entire two-part idiom
may be directly translated as “the color blue comes from indigo, but is
even better than indigo.” Although this should be a candidate for Lu’s
third method of partial translation, translating half of the idiom would
make even less sense than translating it in full. Here the only option is
to use Lu’s second method: to translate the meaning only.

Another example of an idiom that defies direct translation is JI{
FHZ . A literal rendering of this phrase is “in a melon patch or under
a plum tree.” Chinese readers will immediately be reminded of the
longer expression “don’t tie your shoes in a melon patch or adjust your
hat under a plum tree.” Even such a rendition, however, is too vague—
though it is both colorful and suggestive. The actual meaning of the
phrase, “not to do anything suspicious,” is so far removed from the
original imagery that the “translate meaning only” approach is the sole
option, unless footnotes or parenthetical explanations are to be added.

The above two examples illustrate a referential problem involved
in translating Chinese idioms: the fact that they are often shortened
versions of longer expressions. This means that the translator must
know the longer expression, understand its relationship to the shorter
version, figure out the entire meaning of the two phrases together, and
then render it into a concise and equivalent expression in the target
language. While the same may be said of the translation of English
idioms (for example, “don’t count your chickens” is the first part of a
longer, well-known expression, often uttered conversationally on its own),
due to the concise, terse nature of the Chinese language, one tends to

find such truncated idioms more frequently in Chinese than in English
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writing.

Further difficulties arise—either when two four-character idioms
occur close to one another or when idioms require lengthy explanation.
In the former case, if two pithy, image-filled idioms occur in the same
sentence, reducing them both to their meaning only drastically alters the
style and tone. We find an example of this in a story by Yi Shu of two
women friends who compete for the attention of a man in their office.
When the women finally realize that the man has been encouraging the
rivalry and therefore decide to stop pursuing him, the narrator makes
the following statement: ZCf% T EWRES - (5 (E HAVET RS -
{E7K £, In one short sentence there are two interesting idioms: F&
JESEE and K.

The first translates literally as “fight the wind and drink vinegar,”
but its semantic meaning is “to fight out of jealousy.” The second phrase
translates directly as “stir up water and grab fish” or “it’s easy to grab
fish in stirred-up water.” This second idiom is a more likely candidate
for some measure of literal translation because its meaning is not as
hidden as that of the first and because its imagery may be understood
in context: the references are to rivalry (stirred-up water) and to taking
advantage of that rivalry (grabbing fish). Considering that the two idioms
occur in the same sentence, the translator should try to retain the imagery
of at least one. The suggested translation for the entire sentence is:
“When women fight over a man out of rivalry, the advantage always
goes to the man. In stirred up water it’s easy to grab fish.” In context, it
is not difficult to grasp the meaning of the second idiom.

The final example is one which requires substantial explanation:
NZEEEE. This common colloquial exptession is a shortened version
of a longer idiomatic expression: {FFENIZ[AIFHEL. Literally rendered,
the short phrase is “eat looking-back grass” or “eat regret grass” and

the longer expression is “a good horse does not eat regret grass”; however,
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the connotative meaning is more than mere “regret”. It describes a very
specific type of regret where a person tries something once, such as a
job, later leaves and tries another, and later still changes his mind and
regrets leaving the first job. Thus, a good (wise) person does not feel
this type of regret. In context, the idiom is uttered by a woman who is
talking to her friend about a relationship that has recently ended. She
remarks that if her old boyfriend returns, she will not see him; she must
get on with her life and cannot “eat regret grass.” Here literal translation
is insufficient, and translating the meaning only, as done above, is too
complicated. Direct translation plus expansion would be cumbersome.
According to Lu, two other options are available: find an equivalent
target-language idiom, or translate the idiom directly and provide a
footnote. Since footnotes should only be used when there is no other
choice, the first option should be attempted.

There is an English idiom that is semantically close: “don’t cry
over spilt milk.” However, in consideration of our basic protocols, it
would mislead the target-language reader if this English expression is
used as a substitute for IZ[E]FHE—especially when milk is not a staple
part of the Chinese diet! Another alternative is to use the simple English
expression “look back with regret,” which fits well in this context. It is
not an idiom but rather a colloquial expression that contains an imagery
(“looking back™) similar to the original and carries a similar meaning. It
is also short and direct, so it helps the translator capture the overall style

of Yi Shu’s writing.

Idiomatic Expressions (2): Proverbs

The definition of a provetb (FEfE) is “a short statement that

expresses an obvious truth” (Huang 1998). Very often Chinese proverbs,
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like those of other countries, have a long history and strong cultural
roots, and, for this reason, they are of considerable interest to the
translator. Following the protocols established for this study, we should
attempt to retain as much of the “Chineseness” or local flavor of the
proverbs as possible in order to provide the reader with cultural material.
According to Shen, literal translations should be used in these cases
whenever possible, due to their vividness and local color. If such passages
are not translated directly, language learners and those with an interest
in Chinese culture will be deptived of an opportunity to enrich their
knowledge.

However, literal translation of proverbs, in practice, very often
proves impossible. One characteristic of proverbs—Chinese and
others—is that their meaning is not always apparent or obvious from
the constituent words alone: one often understands their meaning only
through experience and familiarity. An example of an English proverb
of this type is “a stitch in time saves nine.” To a Chinese speaker, if this
proverb were translated literally it would be entirely nonsensical. In
translating proverbs found in Yi Shu’s stories, then, difficulty arises
when literal translation produces something that makes no sense to the
reader, even in context. In these cases, when the meaning of the proverb
is relatively hidden or obscure, some degree of expansion or alteration
is required.

In a story entitled “Upstairs, Downstairs,” the narrator muses
over the problems in his relationship with a particular girl. He ends his
musings with this statement: FANZ K E - iR N IE B AL Aliteral
rendering would produce the following: “But I mustn’t lose hope. Let
the one who tied on the bell take it off.”” Chinese readers know immediately
that “the bell” in this proverb refers figuratively to “tying the bell on a
tiger” and that the full proverb reads: “Let he who tied the bell on the

tiger take it off” or, semantically rendered, “let he who started the trouble
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end it.” Even if the reader is given the missing information with a full
translation of the proverb, the target-language reader may find it difficult
to make the metaphoric and figurative leap necessary to understand the
meaning in context. The proverb has nice local flavor and an interesting,
vivid image, but a literal translation would violate the second protocol
of meeting audience expectations. In addition, since the proverb occurs
in a character’s inner dialogue with himself, it would be illogical to provide
additional information to aid the target-language reader, such as adding
the words “as the proverb says.” Thus, the translator has no choice but
to translate the meaning only.

Other proverbs requite more intervention on the translatot’s part.
In a story entitled “A Flash of Youth,” the narrator spends much time
reflecting on her life, her marriage and her career. Many rhetorical
devices, idioms and proverbs are used to convey the story’s philosophical
tone, and there is very little dialogue. At one point, the narrator thinks
about how loneliness is, after all, quite a frightening thing. Then this
sentence appears: —FEHEFFHAR(HEHELLH ). Direct translation yields
the following: “Once you’ve dug your way into a bull’s horn, it’s hard to
pull yourself out again.” Even in context, in translation the proverb’s
meaning is obscure and could be interpreted in several ways.

To Chinese readers, however, this is a common adage that means:
once one has become stuck in a certain emotional state or way of
thinking, it is difficult get out and see the situation clearly. One’s thinking
becomes narrowed, like the end of a bull’s horn. Since this complex
meaning is not made obvious through literal translation, either expansion
or alteration is necessaty. The imagery has vivid local color and is very
striking, but how does one retain that the image while keeping the meaning
clear? Since the expression appears in the midst of the narrator’s own
reflection, as in the above example, it would be illogical for the narrator

to use the proverb and then explain its meaning, as if she herself did
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not know what was meant. In this case, an alteration that retains as
much of the image as possible is recommended, as in: “Loneliness is,
after all, quite a frightening thing. Once you’ve dug yourself deeply into
that state of mind, it’s as difficult as finding your way out of the end of
a bulls’ horn.” The method used here is a creative use of Lu’s fifth
method of direct translation plus expansion.

Another example of a proverb that defies literal rendering is the
colorful adage BRI BE41%: “Is better to be at a chicken’s
mouth than at an ox’s rear.” This thyming two-part saying comes from
a man who tells his new wife what his life with his wealthy ex-wife was
like. He explains that although they were rich, he had to cater to his
wife’s and children’s needs and was not master of his own house. The
meaning of the adage is that it is better to have a low position while
remaining independent, than to have a high position but controlled by
someone else. If the translator wishes to keep the cadence and brevity
of the adage as well as the imagery, he is faced with a difficult task
indeed.

A literal rendering will produce an absurd statement that simply
cannot be fathomed by the target reader and that bears little relationship
to its actual meaning—or, as Shen states, contains words that are both

“arbitrary and meaningless”. However, once an explanation is given,

the reader can see the logic of the imagery—imagery that is interesting
enough for one to want to bring over in translation. In this case, we
have an additional option not available in the previous examples:
expansion which involves explaining the adage to the hearer. This is
possible because there is no logical problem here. Therefore, one
possibility is for the translator to keep the imagery and explain the meaning
while keeping the dialogue as smooth as possible, as in this version: “It’s
better to have a low position with independence than a high position

without, or, as the proverb says, it’s better to be at a chicken’s mouth
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than at an ox’s reat.”

Conclusion

Through examining the difficulties inherent in translating Chinese
idiomatic expressions in popular fiction, we see that, in order to follow
the basic protocols that we have established for translating the works
of Yi Shu, it is often neither feasible nor desirable to render figurative
expressions literally. Indeed, in the above examples, it can be argued
that the alterations neither substantially diminish nor “unduly improve
the literary texture” of the source text, as Teilanyo admonishes us against
doing. Rather, because the translator is translating within the context of
popular fiction and is attempting to reproduce the authot’s personal
style of writing, these minor alterations are both necessary and
appropriate.

It is certainly possible that, for language pairs that are more
linguistically similar than Chinese and English, a translator may be able
to literally translate many proverbs and idioms. Similarly, if the source
and target cultures share a common background and history, more
concordance may be achievable and less intervention on the translator’s
part may be required. And, if one is translating “serious” or “high”
fiction rather than popular fiction, the translator may be able to resort
to footnotes more freely and thus avoid or reduce such instances of
intervention.

However, in the case of translating Hong Kong popular fiction
into English, both the linguistic and cultural divides are so great that the
translator has little choice but to make certain alterations to the source
text. Furthermore, because of the heavy use of dialogue in Yi Shu’s

stories in particular, and in popular fiction in general, the translator
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must take extra care to translate the meaning in a way that sounds

natural. As the examples above illustrate, the translator of Chinese

popular fiction must be prepared to occasionally make compromises

between, on the one hand, retaining the “local color” and “strangeness”

of the source text and, on the other hand, providing a smooth, easily

comprehensible translation that meets the target-language reader’s literary

conventions and expectations.

Notes

1

121

131

The author will deal with this point in a separate paper.

The only article that I have located on translating Chinese popular fiction
is Esteva (2007), which addresses the particular difficulties that arose from
the authot’s translation of Chen Sue’s (aka Chun Shu) novel, Bejing wawa
(Beijing Doll). Howard Goldblatt (2004) also briefly mentions his
translation of this same novel, but does not analyze the specific difficulties
as extensively as Esteva.

Notd’s five-part procedure is: Firstly, the translator analyzes existing
translations of a similar nature to ascertain what procedures have “worked”
and what have not; secondly, the translator reads translation criticisms,
which may give him or her a general idea of expectations; thirdly, the translator
should be well-read in translation theory and methodology; fourthly, the
translator may receive input from readers regarding the appropriateness of
his or her translation; and fifthly, the translator may perform multilingual
comparisons of the same translation to check how various difficulties are

dealt with in the different cultural environments (Nord 103).
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Abstract
A Study of Explicitation and Implicitation, with Reference to
Formal Changes in Translation (by Wang Jianguo)

This paper begins with a description of the types and
constraints of formal changes in translation. In light of the
findings, the author argues that there exist some normative,
descriptive and explanatory issues to be tackled in the study of
implicitation and explicitation in translation, and puts forward

some recommendations.
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(2)al. Did your treatment for stammering work?
bl. Peter Piper picked a peck of pickled pepper.
a2. How amazing!
b2. Yes, b-b-but th-th-that’s not s-s-something I v-v-very often
W-w-want to s-s-say.

(Sperber & Wilson 1986/1995: 178)

HAEMEE (b1) K5 > AR “BRF « IS T —BCoe Y
MEHREIRT BARATREEE b AR > BT LLE B S A
PAE < “IZA R A AR R 2B RE o (HAIFGETRRE SR LA
w2 WL A - SRR EE R ? BE R LAAT#
EFCCHESR Bt GG R - 5 R AR NS E
FEEL » TP - e SAE AR AL A B L R B (R g 2 3AM
woky > (b1) BUARM/EIGE NEERE A\ GRS 2 S B Aria iy
S LA AR - BESFEPAMAAMEEER - HEE
5PEEEEN AB R > A DB EMEFEREAMEERNEE
BAEBEREFEES T AR RIRE D -

FA o BSCERATEREIE A E R (L - FEY - ARE
A Tk~ BJEREST ~ ARERGE R RS LR R E S B R Y

34



G L7z [ (I L AT

EER=hi 7= v ok (ol o /R =3 v () N S vt CR = D B
#iE e ? RAMN— 2 - EH1UP X 2 R R LR
E o R ARMITEIESRER A - HE L > Shuttleworth & Cowie
(1997) F1 Klaudy & Karoly (2003) HYE ZEH4B% A HEFRF A
JES B AT RERY ARV LB &2 - FMTRd ks » B REIE
P R CE RO B SCGEA A - fian

PR RO R ~ IR AR B B TERE A P 1 e A R SRR IR R
etk R FeHIRALR - B BERE 35 5 5t A L 21 S5 55 v — SR8 B2 S A (R
> BMeEREE 2P ? Bl 2P WM LR
(32) H1HY “because” HEFRALIE ? 212 MERLIR S W 53 —THRE
B —RE KR —RRAYIE TR e ?

(3)a.  Because I don’t know what you have done before, I am sorry

for my misunderstanding.

b, FAHGERLARTHEGEEE > R > BERR T -

BAEER - RAEAMB LA DIZ2 IR P E RS S 58
HBAGEE - B MeERNB MBI E2RESRER
FoJf S R EE S B ENP DR FFEP » Z5 P2
Rt e gl — 2 B L U INEE M RE T LAk - (B2 - 27
EHERMECNELE REHCE PRS- REFERNP A
MEAFEPA > MHLBEESELA - FXhREFERNS
aa I LR S A DI R R E A 5 56 P ik 5 B U8
i AR - R RIE B AR S B P AR S Rt AT DI &
R EERNEHEPASCESER AR - A% - EHZRFELT
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fil e

B BRI REFEENSHPASGEE P A EREX
RIS R AR s > HERE T EA B EEN TIES 8
e - 2 T 5 RE G SRS Dk 38 ERE S
rhRIRF B A T W A T IR A A R s e — R A AT
w2k - HEAA AR > WAPRER - EEHI T EER
G40 (4b) Fl (4e) HRAIEZZHYRESC > (HIE (4b) B (4c)
bz 7 BRTERER > T B AL BREEE S FA (6b) AT (6e) >
18 W I EE SRR AR ] DABZ 2 > U (6b) TE (6c) % T REEERERD
(topic marker) “Wi” > EfE W EEIREEHES > RS
AEEERAE > 3 SEELS T ERAEEEERN T HE
REHIAT > AN T GBI - 35 RSO B A R A
(5¢) Ml (7c) - tptERREE BN - AR E AL RE
LA RERS E R P LA R - RRECNBLH RS ER
AR IFOCE JMFE SRl 232 - A1 - IR EAE > gk
IREREMB LRy = 2 FE -

(4)a.  He was a nonsmoker and a teetotaler.
b, AHEEANHE > AR -
o A - AR

(5)a.  He came in, looked around, went to the table and took a seat.
b, MIETHER > MUEE TE  EEES > LTI
o CMETIER  EEAUEE TR BRI o Eak
T
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(6)a.  These girls, they know nothing. (Martin Amis: Money: A
Suicide Note)
b. R o MR EDE -
¢  EHELET - MM HNEDNE -

(Ma.  MEER - [APUEETE > £ - BT TRK-
b.  He came in, looked around, went to the table and took a seat.
¢ *He came in, then looked around, then went to the table and

then took a seat.

HoR - ERSE MO 5 #4: 7L - 55 R
B THHIIE A AR TR E SR o st EEATRE R LA (L -
(8b) Hy “HA" EreEdh 17 FECERE ¢

(8)a. I like playing basketball and table tennis.
b.  FEFEGTER - HAFEITER -

BHR > gRYPEREFEENSEEANIES B A E=E
thAEE S BT R AR - HERE N EE S B TIESER
A EHEENIEZR BRE > TR A28 L W

(9¢c)

Oa.  FEMEVER - ERE THEIE - BESS - BERL
BRI

b.  Reading calls for painstaking efforts if it serves an academic
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purpose, such as passing an exam, writing a thesis or pursuing
a degree. M
¢ *Reading calls for painstaking efforts if it serves an academic

purpose, passing an exam, writing a thesis, pursuing a degree.

(=) s b - A PR GE BHE (LR (LA B LT 72 AT R PR
2

E TR AL B LB G2 £ 2 TR R G ST RE R -
i - HE ﬂﬁmmﬁﬁﬂzﬂ’ﬂﬁﬁ%liﬁmﬁﬁﬁkﬁ%ﬂ@*fli;clﬁlﬁﬂ
s R B A ST RE R AT FE R (LRI R » RRs JFSCRIER S —
IR SR AR EGEE VT RE R B The R - thabE R - Sk
{ERE LR LM R e ERIR ﬂﬁﬁﬁbﬁﬁﬁif*%EE
ESEET R RE I B AR R M T S S O T N5

HAMRE Ry - RRALFIB LR AE IO i — %*%‘% = R IE
AR FEIE AAER P AN ~ BN sdE RSP S bRy
% s B BRSO P ST R SR SR AR S T
A - I WS REFCCRRYIES B A AE RS T 3%
ERLHASERFEOES - SR LA e 2R
Hg o BB RAREINE - fERFIER - (LM RIESER
AR ZRAIWT TR S T — B B R A A BB R » B 2 1 B 3ty
B E R i B AR A5 RE - R T ACKR i TR AR A2 R R A N E
AIERBI A HEEE A 2 8 (AN SRR AR - U R E
AR LA REREZ A HEE 2 B T REE L ACKR IR SRR P
KHER - A ReE BRI W T IES B AR e E LB £ -

EANRTSCAT S > REAE L 2 REHR —EERIP AL
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KFEER - FOCE F AR E R L2 S R LA
HIRTHR IR - 2T > R YEERR A2 5 AR AE A S G 1T B RE
Tob e b SR M R 5 BTG - R SRAVMERERR BIBETBH A 28 > L
HRIE SR A ERAEA] - 88k - FE— P AE(LEs
5[5 [FCE FAy o B AR SRR P AT RE R R R » — il
Z o B AL AR LAY R8T R 6 5 M vk 50 & KSR P AT RE R Y A
R MEREALZ2E - 546 EXCRPRE] » BIE R ERF
EENSEIP XSRS B AAER A DI IR 5 #B P U8
iy - HEENEAESEEA EERP AR > mMHZEM TS
AE I AR SE TS Ut 2 W B RS PRI B T T R AR
BRI A AR S — TP A AT 2 0 - Sy A B2 1
SRR BN GIA REME -

L > BMRERy > FERE BT R R LR B L R AT RE £ 22
FEFR TR AR SO SR = A5 1 B AR - AR - %
JFSC HRoR S P B 3R 1 S RE P AR B LRI RS AL B SR 2 (Y
5o RtgaEE N TNV WR L2 H sy S kRt © $HEC
HOR L B EAYIE S R AR R LR EE AL A 3 26 s 7 2N 3%
Al PR PATRERHEE B IR S RE D SURO R R AE I 45 AT Kk -

(=) R L - R LB LRI R AL ? Ryff g — ik
AR S A R LA 2 K2 S R 2

BT R R LR B LB RO - B SEE MR AR IR
Al DIEE s EE A F B AN R - IR EENFE o £ E2E
RIS RE AW = T AT R B R RE AT e A i - BIVEEE (N RE
B BUALRYRE SR PR A T By AR IR 3R 70 A Hil = 22
TETE HERE AT RE 5 BT DUR SR 7 J B o 20 fAe g (L R B
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b = AT AT £8 P Y BE G R MR ik & SRR GE HIRE S 2R A -
4 > Vinay & Darbelnet (1995: 193) 58k » B{bIE 2R HiEE
HHARETE (prudence) BUHABIZAGE (ignorance) HEHY © Pym
(2005) fEHY > FRE Ry 7 REEAS A2 M 202 2525 = iy Jal e i £%
AR TR - DR B LY R K - Puurtinen (2003)
Ry B LA AL 1 B M R EE S REJ RO HIEE
GRTRER A RAEE R ° Halverson (2003 ) HIfE R HIZE Y
AR AR R e 1 - SR EECE R EHI RN EERER
MRS IS REEE 22 2L - VEOT4E (2006) BEMRE RS LAIZE Ly
fire BRI PR BERIMESE » 5 HE i A B G2 1 e AR B[R] 3 = b
() $5 32 F H [R) — B W) 9 58 HIF A5 22 5L 1A 8 BRI R - FTIR
(2005) FEHAMEMIAERS T2 B (LBU LAY ER » R Y
bR L2 FEEENR )RR ~ mflEE S DU S b 7=
FHYHIH
PRI » S5 AR E A 1502 © B > Vinay & Darbelnet ~

Pym #I Puurtinen = Z5RFHIYEFHEEHURE © FMIRIE IR B
FE Ry R - HIOR A IR E S CGHE SRR N T RE M E
FbAIE L - R R AR R NG GEE S 72 0 -
Halverson BVENT SIS A EA ML EE - FEIZSE (2006: 210)
25 TR (1998) ~ PR ME (1999: 5) ~ Lakoff (2003) -

(Fillmore 1982; 2003) 52 {4 5 MU MHRH Gk > 5 = {58
FHEZR R SR > 2 "FIUEM A B SRS

Halverson FIVEIZSRAVRERE - M8k » EARE L EEEA
By > KB E MBI 2N EM & E#E > fi
WL IR T 2 W i) o SEE AR A S E#E -
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AR5 DU B2 3 19 S B AL ARG B B8 7E DA B Gl R JoE 1 55 B
o B efg b FERBR S AN S AR E LERNES
Ak TR 55 I R e A 5 A R AL A e ? B
A > BAE TRV F7 G e - AR U 5 A SR U g
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S E I AET % - (e E AR LB Ly £ -

m})#mﬁmﬁﬁ

¢

LI

HfMfa g EE P LR AL A R LR R 3R - 7
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Abstract
On the Structuralist Perspective in Translation Teaching (by
Wang Shuhuai and Wang Weiping)

One of the solutions to the problem of completing the huge
volume of translation theory teaching and practical training in a
limited time is to implement structuralist methodologies.
Structuralist teaching emphasizes a disciplined structure, advocates
a spiral curriculum and discovery learning, thus it greatly improves
teaching efficiency and economy. This paper first introduces J.
Bruner’s structuralist teaching theory, then explores how to teach
translative procedural knowledge through a spiral cirriculum and

declarative knowledge through discovery learning.

HREB R B G T O > REARY B R - R

TR B A O T 2 IR R o T S ] 6 TR AR SR N O J » B A 3

HERATRETE ~ Sk tt - WA EBE HME - REE - &8s —
56 72 B i 1 E SRR AR

AiHE LI I R BB A RAMEM (J. Bruner) #2H - &

o R 2RO EE A - R8RSR E AR e A RRTE - EE

46



i X AR R G

e DR AEHE A ARSI © MAOPE « AREPE b B A
[+ A S BRI (TS AR
Sefffg3E R -

— ~ BRI R BB R Sy

BN BRI £ R BE B AE AL EHEAD 50 FAUREHKT

W EEHITHEFMENEEEEEVRENE R T ER
SR YAE « Wr%e55HT (Claude Levi-Strauss ) HYAEHE F 7 AH
B~ pzuift (J. Piaget) HUASHE EFOHESMEBRE (N, A
Chomsky) WGt E3GE =5 - Aot LR AR RIS 7 BN
B BIRR BRI - BE AR EEEN B BN E S
o ARG - AR - B =8 T e i

P v
]

J1

=1

(—) fEWMERAPRER (2 M8 > 1982)

EMFE Ry - EXGRAE -~ B E SRR 2ART
BRBAAEZHNEREENET - MERRAEARER - 2
FHETE RIS R A S ~ BA R DU % - thanE v e
g o RS AYE LR - SRR~ A SNEEE T
AUAER LA ~ A8 - s o MIFRHHER ARSIV E SRR * 1~ (8
BRESE > BAREE SN Y SRR R - 2
AFRANEEE WA RTEMEN - FAEH

(regenerative) HYMHETA I} - Z28_ERER SH 1) L TGRS o5m
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o 3 BEMEHGERS - (HEREE = - S5 - 4 - BERE/)N
ARG AME AR IR 22 B - DR SRS R A B By > B2k
AE B 2 filg 2 2 BL A Y -
iR 7 —EARMERO R © TSR AR AT AT
DU SR I fe A RO A BGE T F B S (g
1982: 1) - i@ S EERMBSHVEE > AECHCH
T2 s 1 B G AR R B o A AR AR Y R A E R R R S M - 1 -
“MRECERFE"  (spiral curriculum ) e~ BEfE=CRRAE 2RSS R
EEAYEH ~ R - LR Ry R R R b e B2 2R e #y B
Rl 2B > BRAE — PRAA B RE el B R RE A A E BBt 3 - A
TR R AR RS B AL s By T 2B - B A Rl Y
R~ SREMSOKEN BT RRUBEMPAZE -2 &
BRIl A S O TR 0 7 B R A S IR RS R Y R B A - 22
£ OTHBERGT B R R R - B R T
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Wt 1 T G e A 2 SR s R (B B G R A e
B R A i > S T S B R R BB R A R R i
PR AFFEL - 38 = (S BRI S K YRl IR i BT - ER
FIBRSELERS — 7 R Y) & R R A RRE AR - o — i aEE B A
SRR B S E R R - 58~ IR S A R A -

grl%

(Z) fEMEEFRIBEEG (2. Bruner 1966: 40-53 5 /A& -
1979 )

A AN 20 R 22 B G A H ELAA DU T AR - 1~ AZEEE
A 6 FF 5 A 20t ot {181 e Ak v B2 o B A ) O B - RS — R Y
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SIMEERIAF - B AHAIE - A E T BRI -

1~ EhBRIFA - A E) B SRS B SN B - ey B AR P A A
PR ER B o AR EN B DL AR B2 AR B R B ST SMERTSER)A
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TR ~ AMEFF AR EN B o AR FFH T - SE R
— T INBAA AR B HIRBOR - 55— 5 I e Rl R R AN [T A B R ik
BB YIS I N FR A

2~ IR AR AR R CREB LA ~ EAHTH
e~ B AR A A B E TSR S R B o R AT AR B
Ry > EEESE T EARRE ¢ 1 AR - ARBEARE A
AKHERRERE - I RIEAS 8 70 i DA U R ~ B SR~ 7955
AHBEEHGMT - St AE AR hey S ERAaE A
IR 5~ AT AT RE TR IR SR R R R RE AT R Y
FEE > R RADEL il ~ FMIERITE - ZORATE
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B ERE A T ~ BRAR H O Y RER S R BT R TR -

3~ AR - SR AR EE RS > B ETNREE
Sl A - AR EE FIIES AN R - iR E
iy ~ SEAIFERAIRE R  APRAOTEE R A T o AIERERE
FPylE S LA LL T HER « BREREE - BhEERES B
FIAIECETS BT IR SR rTRENE  ARIRFRFERIGR AT SR RAR
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ax ~ FTRL A BEATATRE LA RO & -
4 ~ [ElEEsR AL IR« B2 R B A R {18 B P ~ 5 {08 ath 30 RE
CRERAVERNT SHRIEA o DIE IR IR Z A o (Rl AR 2
EEE T BN SORIESEE EH TR LAY B SR R EAGE R
1 AT L 2 Iy > B2 SRR IEI 6 - R R - BORAESRAE
R R E S m RN, - =G0 EORIR R AR
AR B AR RE S B R R IR B Y = -

(=) Wl EERNEE R

AR B G SRR R AE R - R AR ERE
i~ ST Ry RE G -

1~ BBIEE - BB EE DSBS B - DI
SREENE RV BELEEHBHNTEARETEY - s
e Ry FE ISR BEREERY © 1 SRS RETREE - Foo SRR
M~ REAEmREAEST - i1 > BEEANTRENEE - (R A ETE SR
FRIJATTE - il ~ EEER T WEAEN - R - B
EHEEL BT e ~ WIEEHIELEE - iv - AR IRES - (R
BRI ERRE IR A —EEE TR BB R RS - BRI ER - 1f
B ERAERREE ST 1 BEREBEASE S i - B4 2
At 3 5 i GEER AR IR AR 25 Ml A (O 4R 09 5 R A AN [R B
B v~ RSEAARERRECHER (2R Bruner 1979) -

2~ EERE B E AL EAME o MR IEIS 2 — (e RE A DR A
2 EEEREDE © —BARBEEA R SRR B - =
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ety o 1 LR R HEREE LS AH R R S I S LA e R HE R - B
FHBREEE ~ BRI BE (R AY 5 IR A5 HE Al - R 0E —flamE T 22 L
W~ T E T R o SR EEEHA XA BURE RS
-~ EA R - BREBEAWEHGNER - BAR - B4ENE
FLREAE ~ TR S 181G > WA R ANERE - el B H)
(2 RAEM > 1982) -

3~ BETRy o AR —EE2 G (episode) AL =AET
I C 1 HTHIRREYIELRS 5 i RIRREHA (transformation) : SEIESH
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(conversion ) JKF T8 15 18 EE BR RICHT IE X000 B8 o2 m KE FR (R 755
it~ FHE ¢ R MR IR R A E S O RS - Gk —
TEERET Ryl 17 2RI RE RO 1 ~ TEERALE - BEIS SRR
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— R AT T - VL @ R B
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REfE ~ BRRE - MERITRRENEE B PR B AR R A R R YRR
o~ GhAR - BEECATHEMIEE (Hadm 2001: 182) - HTEE
Hatim ZRRECRMEAFGHERER © 5555 © BB = (EBAAYRE
TR - (BB BAIREE R IR P S T - R -
B~ FER AR R B R ME A B IR P S B8 7 - B (R
e R e 1 R i 5 Al BT -

PR EEBIE AN — KRB D o IUAS S S0 PR H Wit U
ARfRfE s (2 ZBIFY > 2004) -

1~ EBEEE
11
12 EEREERE | 2 KW
13 EEERE |2 1 B
14 BRI | 2 2 RORIRE |3 - HifioElEE
2 - 3WEFEE |3 1 HOREEE
15 HESUE |2~ 4R8BS0l |3 2 HEEE | 4 AR
YRS S 3 3WEMEE |4 1 B
1T~ 6 EEBERIRE |25 HERHE |3 45T |4 2 E0WE
S S 43 EIE
2~ 6ARERIEE |3 5 HEBE |4 4k
36 HiAiEEIEE |4 5 HESUF
4~ 6 R
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18 B —WAS R X RARRERRGT - EIMS B2 - PR
AYEEAHS I /e Rl s ~ RS RE ~ RE G - DR S EGE > 8
VYIHEE AR REAE SRR ~ ACTEIIGE ~ POoilase ~ R RRE O
JE KRR R R BT AR e IR o RS BN ET
il

NS Qe R T

PR IR I T LA R Wi E ¢ BRI PE IR, (declarative
knowledge ) FIFZ 4 HIF ( procedural knowledge ) © HiiE 2R
FH - ARG ¢ 1R 2 A AT SE P OB R AR R D ) R -
SN —ER o Rl SRR R A BRI e B - SCE AR A
i RrES (Anderson 1993: 18-20) - [Elfk - #H=E MR SR HAL
fEIE A ERE R o BTN RIRRER TS - FAMT m DU F 2 e =X AR AR
axal o B RGO MR AR 2R R AT AT DUGHE 2 B ARG T -

(—) e U a8 52 - R U IR At it
HAMFE Ry > AR IRAT > B A RRIREE S Al DIE ] 4]
B~ GE R A R K _E PR BT SRR S - ) AT R
HLERGE S IS LLEE L > FERE X E LEREERA
APRMER Y “H AR ARG o NI Bl R
A8 P {18 X R g SRR RS R NIRRT am B AR A UM IR 1Y
FEAEFE R R -
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>
i
(]

© RE S G R B L R A B e SRR R B R
EERLL EEEHEIL” Kbt - o BRI
REE G A - FETE RN T A PR B A AR o 2R — AR
LR A DBRAE - i E SRR ARG - (£ 8
FErf > FAMEOREAE E IR R SR A Y BE R - o B - fREE
FRERIID A - R EIREREEE 5" (chunking) MYR
fERIAT - 1~ RFRIRE BRG] @ fERGE —RIIFH My - EEE—i0d
fie “SeFAERSER > RFEMERIM” - 2 > ERIFHBEEA] - fE£R
aft 22 PR R GRIRF > — MR IR RO » FH IR RO > FROR R/ INBEGHE
D SR (e A58 F S G > FRBE R UL - FR/NRCOR 3 T KA B
JFRI - FERGILIE R & 22 B 6 - — i R R o e -
BYIRF (e 8 0 F 70 Sl = 4~ DRUEERAHBRIEA © 7RI PR 2R B 6%
e > — OB IRIRAERT ~ #ERAER > DR R AR R AERT ~ IR
PIERR © 5 ~ STELRBRIFR © FERGI B IR fRIRy - — B2 Sl kA
AT~ EEER > VBRI TR » SRAER - 6~ FHill
EALSRIE] « fERGE — A AR EEAFAERRIR - SH 5 CA
HAHAERT ~ FrAEERAE R > EEE BT - S{EE SR
(28 0 1994) © 58 RRuRhe - EEaRERE S HURGBR ~ %1k - 55—
P& B BORFI RS A AR SO R ~ HE R ~ PR~ EREERISCR
AU R R — DR iR BRIy > R BRI A O EERE
Akt > BEEER R RS RE S

HATHBEESEIEE TR - IRIR B R A SRR R R - 3R
3% B =R IRGE -

B ARIRAE - REEAVIEMERI B AE o FEARVIETE" /2
FELUT YRR ATAT IR © 1~ A —2BUR AT - prERAERX ~ 77

e
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FARERE ~ rEAHEE o AR 1 A) R EEE AR e = R —
2o HEREMAGHE (dangling structure) © 2~ ST SPATJAL |
R RO ARG - B SRR E EMREE I A5 (A5
M~ GEERSY ~ X8 HESE) o thEIREEhS  BRER
HE 3~ B— ~ BORER] © EEEEE EGHE - m(E - ZEEE
sy FTREE AR - —(HATREWREE T 55— - M R —
flél > BCE LRIV - 4 ~ BEFH] (end-weight principle) * F
HOUR ~ SR E MR R M 5 AR AR » DA% " B g
“HEFROVENGT BHE DL =GR RTAYEIRR - 1 SEREECR
QI+ EEFEAY R SRS RO R B G2 EANRE Ry o sB T B2 - IHER
GHEGER A Z AR - 2 ~ ML BRI - AR
k53 o R B A RSN BAE - BRE AT 220 A AT T I AR
£ A 2R 7 T 2 A AR ? AEREE SRR Y R B 1R
Ry UEEEIRy - SUREE R A E R T B (AEGA S BEAYE ] ~ A
FEE ~ JREEEE ISR K E A RIRE ) ~ 1R A B g [T e R A
REBER - 3 - BEGHEACFER] © AR AT — LL3FE 4] T
PR Kl - L& BRI SO A R T S o SRR R
R 0R & EAL -
5 R IRE - GBS RV EAS R ) o (EREEREE S ER
i BRI R 1 AN LERENE + AT A
10 2~ BB (AT Ui 2 (€ accelerate the economic
reform ) FIHEIEGR (AEHERT AL — ZF3E promote China’s peaceful
reunification) : 3 ~ EFEEEGE (AEFFLEE accomplish) 4~
RS HEE R TP AR H IR AR 5% - [FIRHE ZHIREE 4 22
GO 1 FERGPHNAE  2 - SRS 3 T
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R ERRE ~ A8 4 LELASS 0 5 - EHRERHE - TS
EREE 5 6 ~ T RUR/ NG PR REERTE ERE + 7 ~ iR RE
TR B LA R IR ~ KRG ~ #EIRSE 5 8 ~ Sl ki R 5
X~ B FRSE 9 ~ —EGYIRYEE A ARG - S FE I A DU B
Ry B BB B B pk 53 5 5% - (HE - SR EERMER - B
RIE ~ SRS RO 3 4 2y AILRJERAL -
VRS AR 3 A R A 1 ] g R JRURS R R P

i G2 g K P ] DUE e =8 5 1 > FAVE  RL T EE AR > RER
AR > EEERAR (> RRIEABREES) 2 - B B
REHe > HE g Ge > SriEstse ~ hREREE > Ydirse 0 3~ JPRE
B EhEA > M REENER - Fon 7 R EA R EE > BRI o BAR Y
—HBATR (concord) > TEASHI—EFIR - TR > MES P
A o AT R R A DU E A 5 G 1 - R AR A
Communicative Grammer of English (Leech & Svartvik 1975) > #4G0
Horp SRR ~ AR R RS 225 (401 notwithstanding > though 3
in order that>so as to) ; 2 ~ 5RFHFTE AVEIEEEE P > /i EE
3 ~ 43 FARE B B T AS G > HEE R S PERYTE A 5 4 - o EBAARIRGHE
fiifil (200 Tt is noted that) > MEFCIATHE ¢ 5 FHEEEEGEER ~ #
BIREREFRRIVEE K > Bl FE SR - EBIRERERVAE K 5 6 ~ (R E)
TFEGIRRERY ) e LAsts > YRS © 7 « /s BER wh- 2T
>IrAER wh- P& F5F -

=R AE > GESRYE R ~ HE o AR DU A e A B F
oo 1~ FRREm AT ¢ SEEE AR R B NI AR REI -
ZEER REE AT B SR+ R R - 2 BRI
SefHm - FEFPEISE— MR R T B DL N =M TR E i~
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il PRAGEE i~ JPREVAS) - 3 - FHEREIIER ¢ %
BT REEEAN 2 B > PHMRYE  ZHPR - E
HERENGE > DHBEMESR ERERZVERF - 4~ R
] : REERAERGE T RREE M - ESHmIP S - £8) - D
ECE AR S A G BB A - LRI S - Seah &t ey kR
EFOBLLERE IR o HC R A E I A LR M R ERE (5
Wl - 2008) - [Nt - FFEHEASE A Y SERERE e = o SE A
(B AP LR R SR - 5 SMEp A MER © CRWmEE -
A MR R > CEP A L#ER AR > NE LEEE
B O - FORKER ~ MR ~ IRRE ~ JBA - 28 LB ELRERRY
AE Fe B A A DAVE R SR B 155 - BLLANIGRER - SRR B A LUBER
ANCETEE) - BfERURESE - 6 ~ IEEEAE - R0
MR B T DU R o B2 ¢ i fELEREE TR EERERURR
FEARE R BRI Ry — B TR SME ~ PRAYIEREE M - =g R LA
R Ry 07 AR ~ EEE M ~ B TE o I DEEE SR HEAE SR
JE ~ BRor AT o BRERE A] DUR A N 2B BAL ~ EEIRERE - i
fES—EeRESE T AR E KRB A T (L - BORIEHEA
e~ SRS MUEHEAE) - PR MsGEEHNREHEMS - 75 2E
B frEE(l ~ #igRE > NSRRI S TE - B - 5
IRF T DABR ALz AL ~ i F A -

A bt {18 5 1 R BE AR o - i e SRR A SR
EAERNAUE  ERTENERAESS > Ko RFET S
o AR S G B P B R SRR A RE AT A
& > BBl HERET AIRAVESIEDE - BRI S -
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B~ FEREEE S R e R R &G
Newmark (2001: 15) #R#% Bihler flI Jakobson HEE S LHEH
i o KRB > Ry = - B (informative ) ~ MEgEA
(vocative ) FIFE(EM (expressive) ° 33 —FHIEA FE R NG EEEE
BIGREEY  WFERE T ERERAERDE - — i HRE R
REEAMEINRE > 5— il - 5 R XA EEZNEE IR
FIFEREA (Hatim & Mason 1990: 145-49) - [K it ZE R MIFEH
Fi’»ﬁjj;{ﬁﬁ@iﬁﬂﬁﬁ%ﬂﬁ o Rtk 0 DA Beaugrande & Dressler
(1981) WE@srHYy © AERETERRAE”  CEN ettt ~ B - &Gl
M~ EEE EB‘(@ C B w2 ) R R AR B B Y
“RERET o B R - CEREEE M AS i 1 R IR e R A -
R hE - ERRAGER (AIRIEREm S ~ AEAn i & - HrfE]
HH - HREEE) ¢
~ FERTEEMEMERE > Halliday & Hasan (1976) ""}Hﬂ&%u ’J
rie o Rerbik B Mgr s b2 - A& EIEIRIE - &g ~ &
P REOFREE - B FE/NE - BRTE - EEE
L EE AL - HUEEMET B &R - EE R R B i
BORAR S - REME SR EEE ARG - A EEE H R
JE 5 PEE N EE BRI AR BRI A I Y EE A AR 0 » JHE A HEOK R
(elegant variation)
2 ~fEHEEMEMEE L B EERRKEEEAEMNET
(information unit) Z [ERYREEFEA (R o &AL RE R Y E R (R —
g e A — AR~ R — AlEm o~ T HAR - TSR O
: :ﬁ'ﬁﬁﬂ%ﬁ*ﬁ:ﬂ%@%ﬁﬁf W ERE R A AGE P 0
TREns 2 LoEam “FERFFYI”  (sequence) (Hatim & Mason
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1990: 165) WY &R - Bl L YA “TR"
(element) #gH > EIRIEHPNEER EREH AR ZHE o 28 (& Bk
SRR OB E R - BAHALEE R SR L I i s e - B [ =
DL “BEA (script) ™ (Schank & Abelson 1977: 41) Fy=F - #iE
R B AR A R B Z 5 SO E A Ry “PuE” ~ “RTEET -
“ZEALT R AR B T -

3~ EEEMEHMEEE - > Beaugrande & Dressler (1981: 142-45)
a7 Ry = AR o — & A EEEHEN - =R EHA
FFEARMEN » ZHRERCIE 2 EH -~ B RAEH - ElA
A L E Ry “HERPETER - TEMRY” (2R Hatim & Mason
1997: 183) &M ~ =& - FER R By R ET BN A A LUE
i A &R (backward downgrading) ( Beaugrande & Dressler
1981: 144) 15DUEFE - BIEEER CASE 4@ S0k h ok ik
1S HIER A - BB HIGE S AU E N > Sperber & Wilson (2001:
86) 73 RynBiE &N ~ HEFE M EEEE N - AR AEE R AR
BORBER AR BT EERAK R - AR EIREARE
afl ~ A A 1T EE B AT RE

4~ FIEEMHERE - > Beaugrande & Dressler (1981: 163) &
53 TIEEEEFE (situation monitoring ) FIEHEH (situation
management ) © B %15 ¥ AR R MEE R (unmediated ) HYBR
i iR FE AT RE R G RS (A RE R AR E AR - SRR
e AR R R AR FER RIS FRE R R E B - EEAVEE R
SUH G SR o HEER RIS MR S s 1 Btk
(narrative) f5f# @ 555t (setting) —— (WA MH—) ME—
fifgh (——RIEE R b —me ) 5 i~ 22U (procedural ) #
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FE T FEEx (—HEE) (2H Larson 1998: 401-
6) o FEEARE AT B B ORI SRR R A O o BB I RE

5 FEASCPEMERE b - EERAGER#IRE R — i EOR ¥ “H 3
" (intertextual reference) (Hatim & Mason 1990: 132) >
R H A EE R AR5 TR > MOP A OR B -

6 ~ EREMMEMERE B 55— HHE B RCEEHNEY G - 1)
REEH IR I B AR R R IR AL B B A RRAERT - BT &affER - B
(R R SEATRC SRR  fERFE UGBS Ry THEF A AR - HReHT
EIBAEA S - EENBAE )R - B PAMIRE RAE R A - &ER
RIFER 2 R MR AR » e ER e R B A S B RS - 28
TR R FE R R S - ZeH o BEAVEERAYEE S - Ze R
Do —fATRIE R - BRRYGE S AR - B =R IR R
B EERAIEARRE ~ F# —3E QP EEAE - EEry SRR -
AR EERA R R IER - fF7 — AR OE Rt oK - ioEs
LR TEE S - BN E R R G - KGR E B GRS -

7~ AERI R VEMERE b AT MEEEEE AT (grammaticality )
RS My > B8 S R (Grice 1975) BB &REE
FERRIII S EE SR (Beaugrande & Dressler 1981: 119-30) © #f]
FRERR AT R MRS B b R SR H I SRR LR - FREMEREE
Ryi O FSGE R IE S AR » B A EE RS Sy T 2 32 18
B R GEE AN S PRI AR R e -

B RIRE - W AEER (A EEE - A
F) o

1~ FEfr e tE e b - IR AEE R B B B2 BOR RS > S
REEORE B AG  BA LB B IR IRE © B BRI

|

~ Gfiifa S

-
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R ORI A IS RO RE AR RS » S S HORHE -

2~ AR E AR b e EE R B R R 1R — i ¢ R
— g~ —fig— Big - B - HE - P - - 0y 8
fRE—ffam - AR/ OBLE L “FHE" (plan) (Schank &
Abelson 1977: 75) & - fEt B H - B ERIGE FF 25E
ERFERGETTHERE ~ JHF - BIRRIG ZORIRIB G AR RN UL R
H2EAL (slots ) MUE LREL - siF 2R EHAVRERY I SR E 8 "G5t
" (planbox) METHIFEEHA

3 fEERMEMER b WP ALGE R LB T CRRE M - B
" (2K Hatim & Mason 1997: 183) BY—#K&H ~ —H&EH >
HE A Ty 5 20 R R R A A SRR (outward
downgrading) (Beaugrande & Dressler 1981: 144) - {ZE I
A RE RN E ORI R DI AR S AT - R B R 225
i~ DRI RHE M RBE R R A SRR B 5 i~ EE TR
BRI ~ mal m MR TR R EE R -

4~ FEIEEMEAMEE b Wl RE R SR G - HEE
TRl ~ B EREAE £ B S i R (expository) il ¢ GmEb
(flam) — B 13 2. B x 0 i~ f5ftfE (descriptive )
At © G (topic) 1——aFGm (comment) 1/2:+ /x5
i x——3Fam 1/2++/x (25 Larson 1998: 406-411) ;iii ~ T4k
—— R EEAERE (claim-counterclaim ) 5 iv ~ [l BH——fif R A5 1S
(problem-solution) ; v ~ —ff—— A5 (general-particular) ©
e EEHEE R B AEEIENE - (R il
Friesz -

5 fEASCVEMERE b o IR B SCHE W A B S0 22 R 5 B B it

il
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GIEE AR (AR ZGE ~ ARG & B B RSB R 3 2=
) o FERFREFEEESNEL > FEGH R ET R
e - ARV G RAEEE - Ky HEEGEE R GE 5 AT E AL
(accommodation ) ~ J[H# (adaptation) (Hatim & Mason 1990:
129-33) -k T2 FREROEEH T - B A LI ORI
TG -

6 ~ EEMMEMERE B Wag U EER A IR SRR - (HE5E
PRI o BEE R R SRR R A R R T B R LB AP
e 0 WAERERE A EEDIRERY R E o fEREI L - WAL EE R AIE
F— A DB R — AT o sl ] IR IE Y H R EE AR
B, -

7~ fERIEEZ AL b HAR 58 2 DLEARRE Ry b L R I B
THRERUMME - STERAIAHSTT » Al ez Mok Ethm s -

iR e - RIGMEER (AR ~ BRI ~ B~ 7
F) o

1~ FEBr R IEAEE b - /N —— BB ——RCC——55 #06E
—EAERS - W BB EORERBUE - RS RS SRS
PR ~ HOSRE R G - BRI & ey P E i e RIS
R B > N AT Ry E B EE S 2R TG T bE = A 7T

2~ fEEHEMEMEE E o RIGAFERAEBRE R E - JHA -
i~ RE — wlEm  0Y —RER SRR - R o (B
W Fp e g B T R e BRI o P ECE B FER R
i~ PR B2 - dEROHEEBEALL “EE (theme) ”

(Schank & Abelson 1977: 131) B3 o ZLETEEL i~ SSHHECF
AR AR ~ TR ~ PR EROME BN - 2] RS

I

§l—_l§~
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15— B G R ~ BB S R — g 5 R NI P & — P
3 R ER-REES" WIHFPEESC “BhR" e E
BUHEE i~ sy CABRERE - M - Vs
AR S E B -

3 fEEGNMEMERE B RIGAEFERZE —H&EMN - &
Ao WEDVEN=WER - EMEARMAFHENE - BiENE - ¥
BRI CHY 5 20k B R R R ~ [0SRk ~ rRTREEAR ( forward
downgrading) (Beaugrande & Dressler 1981: 144) - {ZEIEHYE
REE L S R RE R R AR S R AR B A o [ HRR AR A v T B A
iRE IR 2% BT EORAIRER A v A E H Er s G - i
Al > ERFE A THER - IIRISEE S AR ~ (B REER AU LR

4~ FETESEIMEAMERE B > RIGAGER — R IG5 B - HEE
f R ~ B i £ EALES ¢ 1 EEETE (hortatory ) #fif ¢ HA
—RpA—— 5 il » FEHE (repartee) #Eff ¢ SRECH 1o
BRI x o F—Ww s a IR R (2R
Larson 1998: 411-19) :iii ~ f§—5 (HF) #5f © EEEHENE
R (H) fhE - MEEEERE 5 (F) 78 - By
A VERTRET S BEEASRE — M AT DL BB R R - & () — (BASHEH
TRV R BRI B ez Al DA EE AGGE Jih) A -

5 fEASCVERERE b o A0Sy 1 IR SE R MR B RE Y
TG 1 - v DU B GRW ST B2 AL B D BB - AR Ry 1728
ALY SE M - JIATDUA B SR NGRS - Whn b dsFeER ]
s E IR -

6 ~ EREMMEMERE b - RIGAGER & LB RS > &
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EIEE: - 25~ 28H - NER - FEELETE - FE —8EE0
PHER B —ART > ATEERY B SE M K HERE - PR AR ERE 1 i
HABOMENRR MR - ARDREFEE SO R -
HOfbEES RAFEMET - TIRMEET FRFE R
(neutralize) ~ “HERAL” (naturalize) (HF}F > 1995: 141-
62) i~ BEGEAMERESE - e R - EAEL HEETT TEAR
&” ~ "H#gk” ~ "HEES(" il B bR R
R F AT HEMRA(E -

7 AERTEEZ A b RIEAEER#MEHRSER L RE
Ayt i o R E SEIT IR ER R RE A - Al B2 /KB - (HAX
JRAEFRRE R A DL I HE 2 -

1EiE — R IZHE R - GERAYC IR A PR UE R HfRE 2ok e =
e e P AN W B TR R B L B AR e MR B R A R
Ao

C - WREAMARBEENEHERR

LA A Y 3 2R 1 — P R A - S A Fr A s R e o e 22
TEEERE S (TR R EUEHE ~ BB RERBUEME - IR (R R EUEAE
—{EFEEE - (R — PR - BRAERYEME B OEFE A AN ~ AR
ST IESC A RE R X AR - AR IRRE SR AR IR R R
% o fEEE HEE R > M BIRRES P AR S - HARE
o 1 OREE R BB AGHE © L0 N I — AR R AR

The cells are the last constant link in the great chain of mutually

subordinated formations that form tissues, organs, systems, the individual.
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&

PR EE S T R RS ME P B R SCE 2 IRV T -

MRS R AR ~ 47 E AL (A REA AR A SRR RS Y R p b

RRIEER R -

A e T 2 U MERO TR SR O R > SO AT R R
= AREERERE -

FE5E B - B A HE AR I RE 5 P AR - B niE
HE G (EfERAEPS -~ BRPER - REP SR - mRPZ
i 2 B R AS T ) R Ry 2 R B S 1T R SOy i TS AR » PbAn b —
a] o BAEEAR KPR - RERK - SE - SR - (ERERIRA R
S0 R R SR R Ry

AN AR AR E VI T R R b i R (HERT—BR > 8 2EA
AABHIRSSYIPE T A - &8 - SRR -

TESE =B - B AR REHEA (R 55 = P B9 RAE - 1 HLARE
TET G ELRE RIS Y TR A B CRE 1T JEAE > TERE i
VR GE R SRR T B o AR R SR o MM EE I e
B B PR R (E W A AS IR - Tl B —4) - SR EER]
ArE AR ~ Thi -~ RS T REEER (R ¢ FOUE —(ERR R
4] > HEEVEZHFEA]E The cells are the last constant link » [ link 4
REEEE NN TG GRS E] chain - BHE HE5ER chain S ?
PR B FE——mutually subordinated formations > [fij M {F3H & %¢
OB formations HYIRFEE » FOLIEEFFAG formations —{#ERE
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(e A ELTRR I > B A TR RE &R > &R0 T EE

W~ WFERT— 070 © FRRRBETC /> % 52 B A& T2 o fidt e 1 ol

R > ERAE R IR (50 o D S P R (R (B 3R I S U A E R S e

ARSI E > — 5 D ZWE A > EflR&CHER&ER ——
“Eetk o~ EHER—REMN

LV ~ S SRR - F2 A RS PR
X o3& RISV — RS - SR Btk - (HER)—ER{E

PR A PR A - AR R DU SR A S — RS B 5 [
B B o RIS > E B "REE AL
BAL AR [FIIISE R - R AR HYEE S TR R EUEHERF - —
7180 T B R AT SR P S A AR IR - 22 - B
AEER A (R 2 B A > 55— 5 I AT AR 1 5 Rl o A SR A 2P
17308 R ARER ~ 528 - (M > EEBEESEE (BER
ag) H9EES - AEAE BRI SR R EUEME S PRI - ERZIRER A BIRE
B ANRAIEE - R A AN T IR S i e S s Fe ok
JR T G2 REAHE » S SRR ) FEREE AT 8 SR AE 5 A m) R B R e U
A PERY - e RS T B A R R S e D I G B AR RE ) > SE A
BRI AT AL RS = MG - B B CAYEE SO AR BE IR TTRE A
BT -

(=) BB vERGR 22 © BWBILEE
FERNFR IR B PR AR O ER B R R op > BBLE S EH AR
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BRI - BT E R R A A RN R R
RS ~ R R IR AR ST o [FIRE > S5 i 22 B 22 AR 1) 2%
BUER - 525 - BB AR BUPER - W F BRE A AR B
IR e B RIS R 3 —HREEAEE 9k
JVEA B+ 1 ~ BRI F RE A Bl 25 A B - SOk ~ AV SRR 5 2 H
SCHERBREE ~ BRS o BTE 5 3 SRR 4 IRBEE - 1E
16 ~ HEE BRI TR, REY 0 5 - E—FHIENTRSTE
6~ CEFZEZRIAGE - BFEME) fesfaal s w75
BIELRR e oW P A S B R e - MEETTIEIE 5 8 ~ 2
R o R BCE T nf DR A T FEUPBR - iR I e h
WA BRE S o THERAMEL “S{ER" rIRHEE RG] -

B o BE5 EEER A W EER A PR S B - SRER A B
SRR A LA B SR ¢ R AR S O AR B A T 7 i U SR
Brymtsei= -

BT IR A PR BB ARG ¢ KRR AT
fH o RS 3-4 W24 > B REBAMNPERTED) - 15
THEFERSCR ~ B2 iriieh - 2HenBisiies P28
A AH PR TEE) - R TP BRI SEER - SRIEAE X SRR
R - AAHR G~ FRE -

= (e FLRPE B BB A e B S S R BUE R - B —
MEE: » HREREEmMIRAY “RREMEE" - B EERTIR R
B VamELRE - Bl PR MCRKAAERS - [ERETAIEE T - B
G E AR SR T R FEEMBEREELLTRIK 1~ 2L
Chomsky {1 — 2 piaE S 2RIV S Wi EUH F 6
JEREEE (Nida 1969) ~ FHELHHEIRAY Koller Y 7T ¥ I
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REFI Kade HYPUFEEIERIfR (27 Snell-Hornby 1988: 20-21) -
2~ DL Halliday DJREGES B ERIVESE - GiEEREHSHE
i (Catford 1965) ~ TiE 8 {EI)RE — JARE HIEHYFE R B 0GP
RE (text profile ) ¥fZ¢ (House 1997) - 3~ DIGE/RE S & Rt
A% - MUFEEERESE (Neubert & Shreve 1992) -~ ZEEE =#HEfF
BE (ZBEE) - BBRATR - fF9%A %)) (Hatim & Mason
1990) =4~ DIHGES B e Ry 55 A0 6 BT S5 RS T
¥ (Kommissarov 1977 » 225 Fawcett 1997: 60-62) ~ HEH)
AEELIERE N (Vinay & Darbelnet 2000)  ~ FliaHY Ll — fitf il
H (Leuven-Zwart 1989; 1990) = (15« DI B4ES « S e ES o LLpH:
FU¥ESE > AR LR — Fi s (Leuven-Zwart 1989;
1990) ~ MHEEHFEREFEMEEE (HF > 1995) - 6 ~ DIEFEE R
FEEERESE o R ERS SR (Popovic 1976) ~ SEEEERELE /N
BRI (MINMAX STATEGY ) (Levy 2000) ~ B8 E A
EEE S B (Baker 2000) 5 S5 o

BFEE:  BRERTINE BB EEm IR - B g R
P 5 B R T RIR AN BA SRR 1 - O
IR > 410 Guee (2001: 12-14) {8 0OFRFEHAIFAE ~ Snell-Hornby (1988:
21-22) {REERIEEIEFE ~ Nord (2001: 35-36) {FESCIIREAE ~
Chesterman (1997: 10) {EBANEEMNZEZALAE ~ Wilss
(1996: 3) #ZERZINFAREE P Hermans (2007: 61) R HH
&~ JErE (2001: 166-170) {EERIEAR AT 7 HEHim
s AT ER » 4 Baker (2000: 6) -~ Bassnett (2004: 36) F5E
EEEM B S AEME > Baker (2000 ) B S (NS A2 B 3
PSR - 3~ HEIR 0 4 Toury (2001: 61; 86) FiRHEZIR

|
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X BER o EE S EARETTEEE - AR AN FEET
ffl © SEER RS - BhRERY - AHEAY - ERYRE RN B
FIRE - 24 il BB B 22 WS (Eam i A = IREIE - 1 - X
FRIR » A0SRHTRE ~ 2722 (1984) {1 T4 e 1 5% B S A e
i (1994: 22-32) FEPY{ERE Kig PRI SFEEDK - 2~ [
IRk > ANSREERL (1994) ~ BUZEBE (2006: 262) B 5HEHmANEEG
FA (TEE) BIERRoE - 3 ~ RlGEIK » 202568 (1990) ~ FEfmiE
(1994) & Eawm ~ FRERE “F - 2 " HEEmAEE %
[y -

FFEEE 5 PEE A PEOR S (EEm IR Y ERR B R b - 1S H
ks o 1~ oSN HE E-MeER  FEHmEE
HIERYH G 1k © Nida SBEKAYZ 6 A A R B9 38 & SOE
Catford 3B K HY 2 HEMEHEHEON & KEHA  Baker SEXKIVERESE ~ &)
T RE - EBAEN RIEERYS  Hatim & Mason SEKRAYZEHH
[FEIHYEE AR R (B ARRERY ~ S9ha )T~ sEREREEI
AR B ~ BEEAIAY) O HPREKRAYEAMFER SRR 5 -
2~ (EBEM S R R S (Ham G T KRS - E L g
k525 [E] (identity) - 3872 Neubert & Shreve (1992: 142) - Bassnett

(2004: 36) EEFFSCHAY 3 HR - —R{EEERTHHRES T
RIEE - 28K - BamE s G S L E G —HiE -

FVUREE: - S PEEAFHES A MM FEmVEE - WHR
Abfdam - AR E A PR A AT - FEHmSEEE F
B MRS REARZEMN RN - BATE M2 R e =
TRER MRS - AEMEA R ESES N - A
e~ HESEEE R T o [FIRE - (EE ORI MIEE T - sRER
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B BIREA " (adequacy) (Nord 2001: 34) - S5 2% Him
LR E A I, -

RS 5 E A AR A I FC BRI R s R R H B
CHYEEL - 1~ FEmIIMTEEE - [EERFIGE ~ SR
B~ (e XCARERBEE B2 - RIPXFDIEHEEIE R ThEeil
B EEREEIENRE - )RR A (GBS 2) FZERA (3
BEEE ~ BURER - SEEEE) o 2 H{EHImAYRE MG - (E R
Fei)—fE “FEN” (meme) (Chesterman 1997) - {fEHEMEE
am R o SR EEmEE N R B S R - (HEC R E
it > AU A B2 REE (norm ) 1A - BHEHYEAERXARE
Al BEAVEOIEREFDORE R ~ b 2K~ E(HBLE
W o F{Eam BRI seHE s ERIEENT ST - I HoRRTRUR > P
FERYRSE ~ sl EBEE R 2 TR KRy -

TS R BUERT - R BIEE AR MR - BamTIREE %
CUERGERMAIMEREEM R > fie ORI (RE
0 1988) - REERARLE {7 RUBIEEREGLEER] T AR
TRVE - HETTERS R “HIEE" AURIEERA o R BT RA IR
Bl Em- R RSE o M SRR SE A AR ST
HEPEME -

IR

R R BRIy > BEE LU R EME - 1~ NEFT
A5 BT JFEE P 0 2 A G R i e 71 e L i T RE SR T L e A ER R G R
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oo — SR B S AR SRR N K PR i B e R s
£ BT ELER AR (Colina 2003: 64) B¢ "k
ARHE" (O’Malley & Chamot 2001: 153 ) ZRKESHIfFEHR - 2 ~ 2
ER AR A - S E ALY R - WIS BRI E > oy
MRS MM RE » RESLAIEERIRT AR 6R - 3 ~ S PR B A AF 053
A e AR R~ AT S R =~ BB AT AT R
SEAME R 2 R M - 4 - EREEBARIEE TN - £
7 LEVFEETIOR ~ #15% - afamB - RERERSREied -
RIS - ML~ BEO - ABRRERETT CRIREFEAE -
HFD) MRS e 68 2RI B EAPRE - #8455
7 BTRED R GEmE] RHET

CAXAEFHAESHE “RFREARLEMEAEAL”
(08CYY006) Hy & 4 # 78 il &

VE
M 7£ Leuven-Zwart PR > PO ARG ITERE S IR RaER"
(Architransmese ) {ER g RIS HLIE - o2 8 32 dER A %39
(modulation ) ~ g% (modification) -~ ##{l. (mutation) HIHYH—
TETTHE s Rl R ST R - BRI i allilleR T R
ByThee (BEE - ABS - GERE) AR - BiE S X LayE
HREEZaT » R B R EEIER ERIIRESCRSE 51T -
B Wilss S 55 (EamAVEIES DAL © 1980 AR “3ERR — &8
FHEIEE"  (Wilss 2001/1982: 135) > 1982 FA{T B #5 5 —EmEs
(Wilss 2001/1982: 138; 157) > 1996 -l L E g “SHH BN EAER
(Wilss 1996: 3) -
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25300
T (1979) » GRECBIE TR - AR (HEWE) 5 60-
65 °

— (1982) - (FHE@E) - HEEZE - I SUEE ikt -

LR (2008) > (HCEILMEIRBCELLBILLENTTE) - (ShaEBERERT
%) 2:100-06 -

e (1994) > (EA#EETL) - st - SNEBCER BT TRt -

S5hE (1990) > (R —alamiRiE ~ 75 - Mol amn—2
PE) - (HhEIEE) 5 -

IR (2004) > (EREERETdamE s ) > (rPEI#IEE) 3:39-44 ¢

BB (2006) > (RUEBEMRERLGm) > ALut - sPECES MR A F] -

RERTEL (1994) - (UNHIREBL. U BET ) o ARG HE G - BIEE
fm o (EREETam) o B - WG ikt - | 361-71 -

JEREA (2001) » CRMMEEENL) - WAFFEH - RiEdmeE > (555 2
AIBGG) o dbs s hoRER AR > H 116-203 -

HF (1995) > (CCECHEEREBUNGRERR) - Jbat @ ALRURERHRRGE -

LR (1988) - (BAREGIECEREHIGRIT) - ISR SR > (BF
B HE (1)) st - ARBE i - H 746-60 -

ST ~ 22 (1984) » (HEEMER) - OINEBEREZE) 3: 1-
10 -

WEa (1994) - (HFEEMENEE) - (hE#RE) 1:24 -

iz (1994) - (EINEZREICEME) - (RASNE) 2:21-27
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FE - WENERTMLRRRTL 20§ BHEZHERH
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K -

IHF o HMAREA  EFRBE AL BEBLIHN 0 REKRE

HEEEXEHEL ARG W AMES - YEANETY LB LR
X6E  BLHMBMEAM—# (((HELZE: FHEETR) » ¥
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Abstract
Rethinking Formal Equivalence in Chinese-English Poetry
Translation (by Zhang Baohong)

This paper argues against Jin Chunsheng’s article “My View
on Formal Equivalence in Chinese-English Poetry Translation”
published in Issue 2, 2007 of Chinese Translators Journal. The
author rethinks Schlepp’s English translation of Ma Zhiyuan’s
Autumn Thoughts from the perspectives of imagery, the meaning
suggested by imagery, rhythm and poetic feelings, content-
oriented point of view and target readers’ acceptance. It aims to
improve upon our prevailing cognitive studies on Chinese-English

poetry translation.

(rhEI#IEE) (2007 4R28 2 1) EFIS T HEE/ AN
BISCe A pg MR SR (R RGE TS HEEZEA)
(LU fEfg (300 ) - FRLZER - PR - (830
T &5 AU RAT LAY 20~ SSRGS By ~ 3 5517 BB GE T I 3
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Schlepp + HER IR (KFD « ) DU TR (i
SRR ) ST TEORRFRAVFFERE BMIRY o  E B SO R
FUEERr R P ANET IR RERR H THERY - (&30 &
Fo o "EERFREEACKIE R AREZR - BEER - HRER
I - (B30 FRFECERBIEERMNARLZSE > MARE
SRR R EERAERE - FEWR (83 BE
AT B SR B AR AR R 2 A HE B E E BN (B R
(St S GIRCINEE SO RENEE 3= G R TPt s P SElI P
T 22 EE T R (R YT SR B RS A B SO - 1 T
MR BGE G 1 IRV E R M A & BUR Y1 SR S A R S (O B
{H - IERERE—FN > ABUERFERBA 8RR
T EBRES RS - BB - A TR R SGE
(22 %8 T E L Schlepp fTag (RKE) -~ mBIOCATRHR “F
ABET MR (B30) TR - By T HERD > &R (B
&) JFCR: Schlepp FESCEEEAYT -

O R « B8 (BEGE)
MEREERHEAR > /IMBIRKAS >/ dEEEER - 4
BrE T - B AERIE ©

723 ¢ Tune to “Sand and Sky” — Autumn Thoughts
Dry vine, old tree, crows at dusk, /
Low bridge, streaming running, cottages, /
Ancient road, west wind, lean nag, / The sun westering /

And one with breaking heart at the sky’s edge.
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WA RS R
— > BB

Wit g T B A AT AR AR SR o RREKERE AR S ~ JRAD
Fe FL e 52 R HAH & BRI SR B A - IERAEE —E R
b BRIRFREEZEENWEZEE R AR - KB
%Emiﬁﬁ‘%ﬁﬁ (Lewis 1947: 17) &+ “EH2 —UErHHafy
CRERASERE EESRT o RE SRR AT R
.$ MR AR T B B AR B R R R O L - BRI
52 (2003: 402) §t 0 “EEEUE - EESCRH  SERIHESTEE
EERMES - GRS AR B AR - PR T
%‘%ZE\DT?AE’JE%“E’I‘@E’LEE{E%E%VEXUF%%?\%‘fﬁEF'EKEEE
BASERRHY » BHEAEE (1999: 76) & © “FREIEFFHIAER > A
FEN R ARG BRC R - IMEE I REEF EER L EE
M A" o * (CER) BRIEFFRATER BREIMER BRI
S - BEAELE o S B A 3 SR A ST - B R B R
B SRR B 52 B TR AR % R A i A
BEEZ BRI o B EIRH T E AL T B R AlE
ﬁfT v A R AR I il B Y Rl 2 S B R o B bw]
» YR SRR SOACR AR Y 5 SR B A B BSOR
?%ﬁ&hﬂ@%ﬁ%li%ﬂﬁﬁ o FHILGR KRR RAVBIRE - BER
TRR A RE A F B S R AR AR B R TP S R e 2 T Y -
e (30 PHRESRMFRNR AT - H 2 amil iy 2 1k
BRE (S tE - Timmt (E30) ol R B MR E R B R T
PRaS

\

S ph
=

U

L
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(—) XAFEREGEFE LFEER — “fR” IR
“THE R R SR R — (A B RS 5 HAEH T
Y FFERE (B B D RERE AT B F RS b E AR I (AT
JR B ~ AR ) BB > thnlEE I Rk
o BmT - hET - ERT - W - CEiG
N EEROMEEIER - tHARE - HABERB K - JIHEFE
BURHIREZE ~ BiRE - S - EERIE - iTEERTNEESR
THIE BIEME > BE TR SCRRM R E S 0 8
— LR I W¢E%ﬁmhfﬂ£T%§ﬁ%EﬂEm¢
Al “Fh R EE R — EWERE R - e EREE—&E
Eﬁéﬁ’ﬁﬁé%’%ﬁﬁﬁ%ﬁ%%ﬁﬁ@‘%ﬁ*ﬁx%
Bl ES” (P> 2003: 51) - B > CARKPE
SHENERAAGEHEE -ERE - EE SRR ZRE - 5
— R E SR RS - eI AR R L — B R A SOR R
ZeHARIEZEACR - Bl > B VBT BHARE - EkaihE
F T SR AL R — (8 SCASR A » TIBAE A7 85" ThAT R BB -
feg ~ e fo0 AY — T (6 7 i SR BE 2R - (i B HE B IR B R AR
%ow’(l)%ﬁy%ﬁ’mﬁﬁéﬁ(¥#ﬁ):(ZDHﬁ
B - B IGIE (FIER) - Rz V5" BRI
%%%%#%*ﬁﬁi%ﬁ’%@&%¢%Eﬁ%%ﬁ‘%5
FE B — A1 (6 g e SR B 2K > T RO H — R~ BHSE A9 &F
%ow’(l)§%ﬁﬁﬁ’ﬂﬁﬁf§(§ﬁ%):(2)&%
— RSN > HERMEIUEN (FEXE) (BEZ > 2003: 235-
237) o KICELFA Bl A - nxéé43&Fé§%515§%é%@£aqtﬁﬂﬁ i}
JAOE AR CHESGEEE R B EERR CTERT )
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Feky R~ RIS R SRR o A MPHEIRLL che
west wind & “PYE - HBELDUTNEEH ° (FiE) pHE (E
)T ORBIEEE

(1) Ancient highway, gaunt horse / in western wind. (tr. Burton

Watson)

(2) Down a worn path, in the west wind, / A lean horse comes

plodding. (tr. Ding Zuxin & Burton Raffel)

(3) An ancient road, west winds, a lean horse (tr. Wai-lim Yip)

e EnT R > “PHE EEEE the west wind » WIEE (£30)
FTEiiE "B s HEWEERT » (&30 MBESCRE SR
Aam PHE” BIEIEE o PUBSBEE T HA R 2RO (LR
b MM T PR BYSCARGE S R RS T n] BB R SR T RE
BRE(E - 57 (30 BUEE - fF a7 5 autumn wind >

M s ika CRlE) 7 > "KEESARIER (R 7 o
TS HER (BIMO 7 RKEWORIE (1g8) 7 HEE

s AT KB SGEAMPRMERNE ? A0 CRKE B PR &
R BAREEREET ROE” B PG 53 R fE A [
MBS - AESTHEERAMEE R - [ 8 P9E” R
the west wind » BERERFIESOR L ER &L - hRIH
B FE LA B EARERE -
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(Z) FEEREENZ2R— "HE” ~ “YBET
“EANT IR
(B30 Fhiaaeah ALRESREERS PR ERATIRE s
HAYBICREREER - ERREERE - HaEmL (KE) &
HAE R AR - Al B R DIEE U LEER R 2 R - TR DR
FAE N BRI B E Schlepp HYREZEITRVEN - (£30) 3

“EIE" FEEL lean nag 0 lean JRHEFRR 0 R A BEIYIREE G I
R > TERLFIZRE RS - B S IR - % “nag (1)
(8) B> RS AR EAVER" (UM > 2003:1131) -
A EREENENE EBE 52 BE IS - B
Schlepp F3% ARG Z |
“AIGPE T FERK the sun westering > BN westering 3&
WA s EE R B E > SR T BT EIES —FE R
P FPMBHESR  EHEI ERAEHANRE  FAE
Hl o eeeee o BAAE the sun BEEFITES 5 westering fHECHY BT A& F
AARRAER > FEE R IE KRBT - B8R "5
T HEEAEFEER - BN And one with breaking heart at the
sky’s edge COWEATERE) A BTl ATERIE" SERERaE & 2
AR B IEE - PR RIS T BTSS0S - s ORer
19REL - RAHE -

B (B30 Fraft - PR PR AT -
(30) BRI G lean nag EAERY - HIH

HEFFIEE lean FYYMEE FE/E thin in a healthy and attractive way: lean
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and athletic looking ( Longman Dictionary of Contemporary English) °
BHFEEM lean K% “E" 1% BHARRIET lean AJHHYRESE
BZ » AiEE “Each word when used in a new context is a new word”

(J. R. Firth)  BEGHIER - —51H > lean fERFECH & RIFTER HAD
FAlEG (A ancient road > west wind * the sun westeting > breaking heart
%) W B ERAEMEEL - & B I REATCERERR
R RS S B rEEE A SRR AR B AR R E M
" (primacy effect) LR —HIEE (FAE) BESCOR
HIEIEAEE (40 dry ~ old ~ low ~ ancient %) & a1k lean
AR B R T Bk Bl i 2 B[R] (FPT - 1998: 290-291) = 55—
i {E lean {ESEEALFRR PRI IZRE - HEFRDIEH
(300 Frafthy “WE MR —i - fla -

(1) Let me have men about me that are fat, / Sleek-headed men, and
such as sleep o’ nights: / Yond Cassius has a lean and hungry
look; /

W% BI5E H VS - LR ERE Juling Caesar THEER—RESE 5 > Sl
PRI AT 2R R ARDEEE” SRR A -

(2) That Lean and Hungry Look.

i&72 Suzanne Britt Jordan FTEEEIY—RRHIER/ NSRS » 285
FERF) ZHERTHY CREBETT)  (Newsweek) b RAKIEEKHE
R SCE SR —ARE ¢ Skinny People Are Dull and Crunchy 1ike Carrots
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(1982) (ZILHH - 2002: 68) o NEEH - (FEE Y lean 5t
& skinny WYESE o MHEE L FEFEIER/INGE » lean YA
B e EEH G thin people BYREFRAKSERLEY » TIE & Rm AL
thin people Wi T —RINHHZRIVL AR » 41 narrow »
wizened ° shriveled  surly > mean > hard &5 - HH I A #HEREE lean HY
MELTT R

TEBISIAE > lean Bl hungry [FIBERSEECED] - f2L—F5 >
{5 EHARAEN 55— 7 © BEAh > FEEEE as lean as a rake M7 lean HYHA
FAMHELE bony ~ skinny & ° SEHFFELE Schlepp Ll lean ZKEE

R T RN - 0 nag —EER ERT B 7 #IBH R
BIVFR IR (], Swift) BYEHEAAAE Gulliver’s Travels F1EBVYES
5 “EEEZ1T" (“A Voyage to the Country of the
Houyhnhnms”) » FMEEH] nag —FALEIFEZE N —FFHTHH > &

CEET WG 0 HaRReam T

(3) In this employment, a sorrel nag, one of the under servants, was

very ready to assist me. (Chapter 3)

(4) And his Honour ordered one of his servants, a strong sorrel

nag, very honest and good-natured, to be my guard, without

whose protection I durst not undertake such adventures. (Chapter

8)

(5) Being one day abroad with my protector the sorrel nag, and the

weather exceeding hot (Chapter 8)
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P E#R R nag FEE AR B - REESF AT - LR
B B nag A BRI AP - MR Ry & - 58
EEREEE > CERER “REZT e

st AP NT ~ CEE A GRS (B30 BR{ER
BB > SRR T B CRIRHET © Westering FLEGH AT
AREBBENFNG 2 PE T —EEEAE VYT FRLER AR
Ak > ZEAEERFER RG240

(6) I found the sun already westering, wherefore (not minded to be
caught in the dark) I rose and ... set out on my return. (J. Farno:

Black Bartlenry’s Treasure, Chapter XXVII)

(7) The low westering sun shone right on the shoulders of the old
Binton Hills (G. Eliot: Adan Bede, Chapter LIII)

(8) and I could distinguish, by the shine of the westering sun up the
valley, a concourse thickening ... (E. Bronte: Wuthering Heights,
Chapter XVI)

FMB R > westering & n] UR/EEIGARY > 1 HIEERZE sun
—FRE - BEAGREE R A PARY B R - o da R DUm 2RI
] e I St A SR B 5 (6 o ANEEANIEL - 3R LA westering §E “PY
T SEAESTE EVERE T RTIH west wind » [w] B R BERS < HPE
JEU R B R > ST A PSRV IR - AR TR R A o RO
EH TR EMAE (Gill 1985: 46) -
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<é3’1> ﬁt%ﬂz N -CVNNOF 3 @ R 1) N (PN
A B 2K Gm A o BDH S RE S AEAL - MEEE T eE (A.
Tennyson ) [i A (A. H. Hallam ) A5 FHURFR “Break,
Break, Break” - break —FBEERY - MLRB TIRICE RS H0VE
2o MEENFFAREZRLLEEELRENEE Fm (G
Byron) £ “When We Two Parted” — ¢ ffiEg et A 53 B HFAS ~1
BTS2 IS break —FARYEHS - 211 When we two parted /
In silence and tears, / Half broken-hearted / To sever for yeats, / ; [6]
Tl F& R (W. Scott) FEHEF “The Maid of Neidpath”
ISR L AR 2% BRI 52 break —Fd
HYEEHE > A1 He came—he pass’d—an heedless gaze, /.../ The castle-
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i “Meeting at Night”

The grey sea and the long black land; /
And the yellow half-moon large and low; /
And the startled little waves that leap /

In fiery ringlets from their sleep. /

As I gain the cove with pushing prow, /
And quench its speed i’ the slushy sand. /
Then a mile of warm sea-scented beach; /
Three fields to cross till a farm appears; /
A tap at the pane, the quick sharp scratch. /
And blue spurt of a lighted match, /

And a voice less loud, thro’ its joys and feats, /

Than the two hearts beating each to each.
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Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by the Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being considered
for publication elsewhere. Once a submission is accepted, its
copyright is transferred to the publisher. Translated articles should
be submitted with a copy of the source-text and a brief introduction
of the source-text author. It is the translator’s responsibility to

obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
to the manuscript with your name, address, telephone and fax
numbers and email address where applicable.

3. Inaddition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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10.

Guidelines for Contributors

There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editions available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability for
publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written in a
language which is not the author’s mother-tongue should

preferably be checked by a native speaker before submission.

Book reviews are to follow the same format as that for submitted
articles; they should be typed and doubled-spaced, giving at the
outset the full citation for the work reviewed, plus information
about special features (like appendices and illustrations) and prices.

Unsolicited book reviews are as a rule not accepted.

Contributions should be submitted in soft copies, to Professor
Leo Tak-hung Chan, c¢/o Department of Translation, Lingnan

University, Tuen Mun, Hong Kong.
Contributors of articles will receive three complimentary copies

of the journal, but these will be shared in the case of joint

authorship. Book reviewers will receive two complimentary copies.
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Subscribing to Translation Quarterly

Translation Quarterly is published by the Hong Kong Translation
Society, and is a major international scholarly publication. Its Chief
Editor is the Society’s Vice-President, Professor Leo Tak-hung Chan,
and its Academic Advisory Board is composed of numerous
internationally renowned specialists in the translation studies field.
The journal has previously included contributions from such
distinguished scholars as the Swedish Nobel Prize committee judge
Professor Goran Malmgqvist, the American translation theorist Dr.
Eugene A. Nida, and the English translator Professor David Hawkes.
Translation Quarterly publishes contributions in both Chinese and
English, and English abstracts of its articles are included in Translation
Studies Abstracts, edited by UMIST, UK. Institutions or individuals who

wish to subscribe to the journal please contact:

The Chinese University Press
Address:  The Chinese University Press
The Chinese University of Hong Kong

Sha Tin, Hong Kong
Tel: +852 2609 6508
Fax: +852 2603 6692 / 2603 7355

Email: cup@cuhk.edu.hk

Website:  http:/ /www.chineseupress.com
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